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Steam ironer
Easy ironing - while sitting down

 Owner Manual   
 Gebrauchsanleitung
 Gebruikershandleiding
 Mode d´emploi
 Manuale di istruzioni
 Руководство по эксплуатации



Steam Ironer 560 580 103
Dimensions,  working position(wxdxh)    
Masse, Arbeitsstelung (b/t/h)    
Afmentingen, uigeklapt (b/d/h)    
Dimensions, position de travail (l/p/h)    
Dimensioni, posizione di lavoro (l/p/a)

76x40x100 cm 94x40x105 cm 112x40x105

Dimensions, folded down position(wxdxh)    
Masse, zusammengeklappt (h/t/h)    
Afmentingen, ingeklapt (b/d/h)    
Dimensions, position de repliée (l/p/h)    
Dimensioni, posizione di chiusura(l/p/a)

52x40x82 cm 52x40x100 cm 112x40x105

Weight   
Gewicht  
Gewicht  
Poids  
Peso

34,5 kg 39 kg 45 kg

Water Tank Capacity (total)     
Wasserbehälterinhalt  
Inhoud waterreservior (totaal)    
Capacité du réservoir d´eau(totale)  
Portata del serbatoio dell´acqua (totale)
Excess  Temperature Fuse  
(steam generator/heating shoe)  
Übertemperatursicherung    
(Dampfgenerator/Heizschuh)    
Oververhittingszekering    
(Stoomgenerator/ strijzool)     
Fusible de surchauffe  
(générateur de vapeur/plaque chauffante)  
Fusibile per surriscaldamento  
(generatore di vapore/piastra riscaldante)
Nominal  Voltage (50Hz)    
Anschlussspannung (50Hz)    
Netspanning ( 50 cycli /sec)
Tension nominale (50 cycles/s)  
Tensione nominale ( 50 cicli/sec.)
Power Consumption (max)    
Anschlusswert  (max)    
Stroomverbruik (max)    
Consommation d´énergie (max)  
Carico massimo (max)

2,9 kW 3,3 kW  
(3 kW  in UK)

3,3 kW  
(3 kW in UK)

Fuse ( home wiring) at least 
Sicherung(Hausinstalation) mindestens  
Zekeringen(binnenshuis) min.   
Fusible (cablage local) au moins  
Fusibile (impianto civile) min.
Ironing Speed (rpm)  
Bügelgeschwindigkeit(U/pm)  
Strijksnelheid (tpm)  
Vitesse de repassage (tpm)  
Velocita di stiratura (rpm)

TECHNICAL SPECIFICATION * TECHNISCHE DATEN * TECHNISCHE SPECIFICATIES
 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES * SPECIFICHE TECNICHE  

216/260°C

220  - 230V

2,40 - 6,80  

1,9 l

16 A / (13 A in UK) 
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1 Ironing roller

2 Heating shoe with steam slot

3 Operator’s console control buttons

4 Filler opening with lime descaling cartridge

5 Support plate

6 Manual release lever

7 Free heating shoe ends

8 Bolt for unfolding

9 Water tank

10 Drain plug

11 Collecting table

12 Foot pedal

13 Power button

14 Five Heat Setting buttons with red LEDs

15 Continuous Steam button with blue LED

16 Demand Steam button with blue LED

17 Three buttons for Steam Settings with blue LEDs

18 Power On green LED

19 Remaining Water blue LED

20 Descaling Granulate Used blue LED

21 Locking lever for unfolding

22 Identification plate

23 Power cable

24 Cable hook

1 Bügelwalze

2 Heizschuh mit Dampfschlitz

3 Bedienpult mit Bedientasten

4 Einfüllöffnung mit Entkalkungskassette

5 Auflageplatte

6 Handauslösehebel

7 Freie Heizschuhenden

8 Riegel zum Abklappen

9 Wasserbehälter

10 Ablassschraube

11 Ablagefläche

12 Fußschaltleiste

13 Taste „Hauptschalter“

14 5 Heizstufentasten mit Roter LED- Anzeige

15 Taste „Dauerdampf“ mit Blauer LED- Anzeige

16 Taste „Bedarfsdampf“ mit Blauer LED- Anzeige

17 3 Tasten für die Dampfstufen mit Blauer LED-Anzeige

18 LED-Anzeige Grün „Netz ein“

19 LED-Anzeige Blau „Restwasser“

20 LED-Anzeige Blau „Entkalkerharz verbraucht“

21 Einrasthebel zum Aufklappen

22 Typenschild

23 Netzkabel

24 Kabelhaken

Your 580/560 steam ironer is fitted with an energy-saving 
circuit. If the foot pedal 12 is not operated for up to 8 minutes, the
heater and steam generator are automatically switched off.
When the foot pedal 12 is pressed again, the heating shoe and, if
appropriate the steam generator, are switched on again. The most
recently set ironing setting has been reached only when no LEDs
are flashing. Ironing can then be continued.

Ihr steam ironer 580/560 ist mit einer
Energiesparschaltung ausgestattet. Wird die Fußschaltleiste 12 bis
zu 8 Minuten nicht betätigt, schalten sich die Heizung und der
Dampfgenerator automatisch ab.
Durch erneutes Betätigen der Fußschaltleiste 12 werden der
Heizschuh und ggf. der Dampfgenerator wieder eingeschaltet.
Erst wenn keine LED- Anzeige mehr blinkt, sind die zuletzt
eingestellten Bügelwerte wieder erreicht und der Bügelbetrieb
kann fortgesetzt werden.

uw steam ironer 580/560 is uitgerust met een
energiebesparend circuit. Als pedaal 12 gedurende 8 minuten
niet wordt gebruikt, worden de verwarming en stoomgenerator
automatisch uitgeschakeld.
Als pedaal 12 weer wordt ingedrukt, worden de strijkzool en,
indien nodig, de stoomgenerator, weer ingeschakeld. Als de
controlelampjes niet meer knipperen is de laatst ingestelde
strijkinstelling bereikt. Nu kunt u verdergaan met strijken.

Votre steam ironer 580/560 est équipé d’un circuit
d’économie d’énergie. Si la pédale 12 n’est pas utilisée pendant
8 minutes, le chauffage et le générateur de vapeur s’éteignent
automatiquement.
Quand on appuie de nouveau sur la pédale 12, la plaque
chauffante et, le cas échéant, le générateur de vapeur se
rallument. Le réglage le plus récent de repassage est atteint
quand tous les voyants cessent de clignoter. Le repassage peut
alors continuer.

La steam ironer 580/560 è provvista di circuito a
risparmio energetico. Se il pedale 12 non viene azionato per
max. 8 minuti, il riscaldatore e il generatore di vapore vengono
disattivati automaticamente.
Quando il pedale 12 viene premuto di nuovo, la piastra
riscaldante ed eventualmente il generatore di vapore vengono
riattivati. L’impostazione più recente della steam ironer si
ha quando non vi sono LED lampeggianti. A questo punto è
possibile continuare a stirare.

Dimensions, working position (w/d/h)
Maße, Arbeitsstellung (b/t/h)
Afmetingen, uitgeklapt (b/d/h)
Dimensions, position de travail (l/p/h)
Dimensioni, posizione di lavoro (l/p/a)

76/40/100 cm 94/40/105 cm

Dimensions, folded down position (w/d/h)
Maße, zusammengeklappt (b/t/h)
Afmetingen, ingeklapt (b/d/h)
Dimensions, position repliée (l/p/h)
Dimensioni, posizione di chiusura (l/p/a)

52/40/82 cm 52/40/100 cm

Weight
Gewicht
Gewicht
Poids
Peso

34,5 kg 39 kg

Water tank capacity (total)
(steam level I/II/III)
Wasserbehälterinhalt
(Dampfstufe I/II/III)
Inhoud waterreservoir (totaal)
(stoompeil I/II/III)
Capacité du réservoir d’eau (totale)
(Niveau de vapeur I/II/III)
Portata del serbatoio dell’acqua (totale)
(livello vapore I/II/III)

1,3 L

0,9/1,1/1,3 L/h

1,3 L

0,9/1,1/1,3 L/h

Excess temperature fuse (steam generator/heating shoe)
Übertemperatursicherung (Dampfgenerator/Heizschuh)
Oververhittingszekering (stoomgenerator/strijkzool)
Fusible de surchauffe (générateur de vapeur/plaque chauffante)
Fusibile per surriscaldamento (generatore di vapore/piastra
riscaldante)

216/260 °C 216/260 °C

Nominal voltage (50cycles/sec.)
Anschlussspannung (50 Hz)
Netspanning (50 cycli/sec)
Tension nominale (50 cycles/s)
Tensione nominale (50 cicli/sec.)

220... 230 V 220... 230 V

Power consumption (max)
Anschlusswert
Stroomverbruik (max.)
Consommation d’énergie (max)
Carico massimo (max)

2,9 kW 3,3 kW

Fuse (home wiring) at least
Sicherung (Hausinstallation) mindestens
Zekeringen (binnenshuis) min.
Fusible (câblage local) au moins
Fusibile (impianto civile) min.

16 A 16 A

Ironing speed (rpm)
Bügelgeschwindigkeit (U/pm)
Strijksnelheid (tpm)
Vitesse de repassage (tpm)
Velocità di stiratura (rpm)

2,40 bis 6,80 2,40 bis 6,80

25

25	 Accessories	 (spare	 lime	 descaling	cartridge) 25	 Zubehör	(Ersatz-Entkalkungskassette)
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Steam ironer
Easy ironing - while sitting down

Наименование: гладильная машина  myPRO

Обозначение прибора:  
модель IS 185   
PNC:  988 703 178

Основные технические параметры и характеристики, 
влияющие на безопасность 
(напряжение, мощность, потребляемый ток и др.): 
230В, ~50 Гц

Наименование изготовителя: 
Electrolux Professional S.p.A., 
Viale Treviso 15, 33170 Pordenone (PN), Италия

Наименование страны-изготовителя на русском языке.: 
Изготовлено в Чешской республике 

Импортёр и уполномоченная изготовителем организация:
ООО ”Электролюкс Рус”, 
115114, Москва, Кожевнический проезд, 1
тел.: 8-800-200-3589

дополнительно телефон:  7 (495) 1391373  

web-страница импортёра: mypro.electrolux.ru 

электронный  адрес: laundry@electrolux.ru
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1 Ironing roller

2 Heating shoe with steam slot

3 Operator’s console control buttons

4 Filler opening with lime descaling cartridge

5 Support plate

6 Manual release lever

7 Free heating shoe ends

8 Bolt for unfolding

9 Water tank

10 Drain plug

11 Collecting table

12 Foot pedal

13 Power button

14 Five Heat Setting buttons with red LEDs

15 Continuous Steam button with blue LED

16 Demand Steam button with blue LED

17 Three buttons for Steam Settings with blue LEDs

18 Power On green LED

19 Remaining Water blue LED

20 Descaling Granulate Used blue LED

21 Locking lever for unfolding

22 Identification plate

23 Power cable

24 Cable hook

1 Bügelwalze

2 Heizschuh mit Dampfschlitz

3 Bedienpult mit Bedientasten

4 Einfüllöffnung mit Entkalkungskassette

5 Auflageplatte

6 Handauslösehebel

7 Freie Heizschuhenden

8 Riegel zum Abklappen

9 Wasserbehälter

10 Ablassschraube

11 Ablagefläche

12 Fußschaltleiste

13 Taste „Hauptschalter“

14 5 Heizstufentasten mit Roter LED- Anzeige

15 Taste „Dauerdampf“ mit Blauer LED- Anzeige

16 Taste „Bedarfsdampf“ mit Blauer LED- Anzeige

17 3 Tasten für die Dampfstufen mit Blauer LED-Anzeige

18 LED-Anzeige Grün „Netz ein“

19 LED-Anzeige Blau „Restwasser“

20 LED-Anzeige Blau „Entkalkerharz verbraucht“

21 Einrasthebel zum Aufklappen

22 Typenschild

23 Netzkabel

24 Kabelhaken
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Maße, Arbeitsstellung (b/t/h)
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Gewicht
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(steam level I/II/III)
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Portata del serbatoio dell’acqua (totale)
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1,3 L

0,9/1,1/1,3 L/h
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Excess temperature fuse (steam generator/heating shoe)
Übertemperatursicherung (Dampfgenerator/Heizschuh)
Oververhittingszekering (stoomgenerator/strijkzool)
Fusible de surchauffe (générateur de vapeur/plaque chauffante)
Fusibile per surriscaldamento (generatore di vapore/piastra
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216/260 °C 216/260 °C

Nominal voltage (50cycles/sec.)
Anschlussspannung (50 Hz)
Netspanning (50 cycli/sec)
Tension nominale (50 cycles/s)
Tensione nominale (50 cicli/sec.)

220... 230 V 220... 230 V

Power consumption (max)
Anschlusswert
Stroomverbruik (max.)
Consommation d’énergie (max)
Carico massimo (max)

2,9 kW 3,3 kW

Fuse (home wiring) at least
Sicherung (Hausinstallation) mindestens
Zekeringen (binnenshuis) min.
Fusible (câblage local) au moins
Fusibile (impianto civile) min.

16 A 16 A

Ironing speed (rpm)
Bügelgeschwindigkeit (U/pm)
Strijksnelheid (tpm)
Vitesse de repassage (tpm)
Velocità di stiratura (rpm)

2,40 bis 6,80 2,40 bis 6,80

25

25	 Accessories	 (spare	 lime	 descaling	cartridge) 	25	 Zubehör	(Ersatz-Entkalkungskassette)
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Y steam irour 580/560 steam ironer is fitted with an enoner is fitted with an enerergy-saving gy-saving 
circuit. If the foot pedal 12 is not operated for up to 8 minutes, the
heater and steam generator are automatically switched off.
When the foot pedal 12 is pressed again, the heating shoe and, if
appropriate the steam generator, are switched on again. The most
recently set ironing setting has been reached only when no LEDs
are flashing. Ironing can then be continued.

Ihr steam ironer ist mi580/560t einerist mit einer
Energiesparschaltung ausgestattet. Wird die Fußschaltleiste 12 bis
zu 8 Minuten nicht betätigt, schalten sich die Heizung und der
Dampfgenerator automatisch ab.
Durch erneutes Betätigen der Fußschaltleiste 12 werden der
Heizschuh und ggf. der Dampfgenerator wieder eingeschaltet.
Erst wenn keine LED- Anzeige mehr blinkt, sind die zuletzt
eingestellten Bügelwerte wieder erreicht und der Bügelbetrieb
kann fortgesetzt werden.

uw steam ironer is ui580/560tgerusist met euitgerusten met een
energiebesparend circuit. Als pedaal 12 gedurende 8 minuten
niet wordt gebruikt, worden de verwarming en stoomgenerator
automatisch uitgeschakeld.
Als pedaal 12 weer wordt ingedrukt, worden de strijkzool en,
indien nodig, de stoomgenerator, weer ingeschakeld. Als de
controlelampjes niet meer knipperen is de laatst ingestelde
strijkinstelling bereikt. Nu kunt u verdergaan met strijken.

Votre steam ironer est é580/560quip esté d´un ciréquipécuitd’un circuit
d’économie d’énergie. Si la pédale 12 n’est pas utilisée pendant
8 minutes, le chauffage et le générateur de vapeur s’éteignent
automatiquement.
Quand on appuie de nouveau sur la pédale 12, la plaque
chauffante et, le cas échéant, le générateur de vapeur se
rallument. Le réglage le plus récent de repassage est atteint
quand tous les voyants cessent de clignoter. Le repassage peut
alors continuer.

La steam ironer é pro580/560vvistè pra di ciro cvvistauito adi circuito a
risparmio energetico. Se il pedale 12 non viene azionato per
max. 8 minuti, il riscaldatore e il generatore di vapore vengono
disattivati automaticamente.
Quando il pedale 12 viene premuto di nuovo, la piastra
riscaldante ed eventualmente il generatore di vapore vengono
riattivati. L’impostazione più recente della steam ironer si
ha quando non vi sono LED lampeggianti. A questo punto è
possibile continuare a stirare.

ВАЖНО: ваша гладильная машина приспособлена под 
энергосберегающую схему. Если на педаль (12)
не нажимают более 8 минут, то нагревательный элемент и 
паровой генератор автоматически выключаются.
При нажатии на педаль (12) нагревательный элемент и 
паровой генератор снова включаются. Можно
продолжать гладить.



ONDERDELENLIJSt IRONNEttE 67/85

1	 Strijkrol

2	 Strijkzool	met	stoomuitgang

3	 Knoppen	bedieningspaneel

4	 Vulopening	met	ontkalkpatroon

5	 Steunplaat

6	 Handmatige	ontgrendeling

7	 Vrije	arm	strijkzool

8	 Bout	voor	uitklappen

9	 Waterreservoir

10	 Afvoerplug

11	 Verzameltafel

12	 Pedaal

13	 Aan/Uit-schakelaar

14	 Vijf 	temperatuurinstelknoppen	met	rode	controlelampjes

15	 Constante	stoomknop	met	blauwe	controlelampjes

16	 Stoom	op	verzoekknop	met	blauwe	controlelampjes

17	 Drie	stoominstelknoppen	met	blauwe	controlelampjes

18	 Groen	controlelampje,	stroom	Aan

19	 Blauw	controlelampje	“Restwater”

20	 Blauw	controlelampje	“Ontkalkgranulaat	verbruikt”

21	 Uitklapvergrendeling

22	 Typeplaatje

23	 Stroomkabel

24	 Kabelhaak

LIStE DE PIÈCES DU  IRONNEttE 67/85

1	 Rouleau	à	repasser	

2	 Plaque	chauffante	avec	fente	à	vapeur

3	 Boutons	de	commande	de	la	console	de	l’opérateur

4	 Bec	de	remplissage	avec	cartouche	anti-tartre	anti-calcaire

5	 Plaque	de	support

6	 Levier	de	débrayage	manuel

7	 Extrémités	libres	de	la	plaque	chauffante	

8	 Boulon	de	repliage

9	 Réservoir	d’eau

10	 Bouchon	de	vidange

11	 Table	à	linge

12	 Pédale

13	 Bouton	Marche/Arrêt

14	 Cinq	boutons	de	réglage	de	température	avec	voyants	
rouges

15	 Bouton	Vapeur	en	continu	avec	voyant	bleu

16	 Bouton	Vapeur	à	la	demande	avec	voyant	bleu

17	 Trois	boutons	de	réglage	de	vapeur	avec	voyants	bleus

18	 Voyant	vert	de	Mise	sous	tension

19	 Voyant	bleu	d’Eau	restante

20	 Voyant	bleu	de	Granulés	anti-tartre	usés

21	 Levier	de	blocage	pour	le	dépliage

22	 Plaque	signalétique

23	 Cordon	d’alimentation

24	 Crochet	de	câble

FRNL

25	 Accessoires (reserve-ontkalkpatroon)
25	 Accessoires	 (cartouche	anti-tartre	anti-calcaire	de

rechange)
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Гладильный вал
Нагревательная поверхность с паровой 
щелью Панель управления с клавишами
Горловина резервуара для воды с картриджем 
Опорная поверхность
Рычаг экстренного подъема гладильного вала 
Свободные края нагревательной поверхности 
Кнопка для складывания машины
Резервуар для воды

RU

10    Отверстие для слива воды из резервуара 
11     Стол
12     Ножная педаль
13     Клавиша включения/выключения машины 
14     5 клавиш для установки режима нагрева
с красным индикатором
15     Клавиша постоянного пара с синим 
индикатором
16     Клавиша временного пара с синим 
индикатором
17    3 режима пара с синим индикатором
18     Сигнал включения, зеленый индикатор
19     Остаток воды, синий индикатор
20     Образовавшаяся накипь, синий индикатор 
21     Рычаг для установки машины в рабочее  
положение
22     Таблица характеристик машины
23     Шнур для подключения к электросети
24     Крюк для шнура
25      Аксессуар (запасной картридж против накипи)
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Rullo

Piastra riscaldante con alloggiamento per il vapore

Pulsanti di controllo della consolle operatore

Apertura di riempimento con cartuccia anticalcare

Piastra di supporto

Leva di sblocco manuale

Estremità libere della piastra riscaldante

Bullone per l’apertura

Serbatoio dell’acqua

10 Tappo di scarico

11 Piano d’appoggio

12 Pedale

13 Pulsante di alimentazione

14 Cinque pulsanti per l’impostazione del calore con LED 
rossi

ELENCO DEI PEZZI DI RICAMBIO PER LA IRONNEttE 67/85
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15 Pulsante Continuos Steam (Vapore continuo) con LED 
blu

16 Pulsante Demand Steam (Vapore a richiesta) con LED blu

17 Tre pulsanti per le impostazioni del vapore con LED blu

18 LED verde Power On (Accensione attiva)

19 LED blu Remaining Water (Acqua residua)

20 LED blu Descaling Granulate Used (Granulato 
anticalcare esaurito)

21 Leva di blocco per l’apertura

22 Targhetta di identificazione

23 Cavo di alimentazione

24 Gancio del cavo

25 Accessori (cartuccia anticalcare di riserva)

ДЕТАЛИ ГЛАДИЛЬНОЙ МАШИНЫ
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IMPORtANt SAFEtY INStRUCtIONS
1.	The	steam	ironer	may	only	be	used	to	iron	garments	in

accordance	with	proper	use.

2.Do	not	install	the	steam	ironer	in	rooms	subject	to	frost	and
never	switch	on	when	frozen.

3.Repairs	to	the	steam	ironer	may	only	be	carried	out	
by	qualified	staff 	of 	Service	Departments.	May	cause	
considerable	danger	to	users	due	to	incorrect	repairs.	Before
opening	the	steam	ironer,	always	unplug	from	the	socket.	
Never	unplug	with	wet	hands	or	by	pulling	on	the	cable	and	
make	sure	that	the	cable	is	not	routed	over	hot	parts	of 	the	
steam	ironer.

4.The	steam	ironer	is	suitable	only	for	operation	in	dry	rooms.	
The	steam	ironer	can	only	be	connected	to	the	power	supply
when	it	has	reached	the	temperature	of 	the	work	room	and	
any	condensation	has	dried	out.	Switch	on	the	steam	ironer	
only	when	unfolded.

5.	Only	connect	the	steam	ironer	to	a	power	supply	at	the	
voltage	shown	on	the	identification	plate.	All	power-carrying
devices	(socket,	switches,	extension	cables,	house	fuse,	etc.)	
must	be	designed	for	a	power	rating	that	is	equivalent	to	
the	power	supply	requirement	of 	the	steam	ironer	as	shown	
on	the	identification	plate	and	guarantee	proper	protective	
earthing.	To	avoid	overloading,	do	not	connect	any	other	
consumers	to	this	circuit.

6. The	steam	ironer	must	always	be	attended	when	
switched	on.

		Unplug	the	power	plug:	
	- before	filling	or	draining	the	water	tank
	- before	leaving	the	room	(even	briefly)
- before	cleaning	and	care	operation
-	after	use

Keep	children	away	from	the	unit!		Take	care	with	
domestic	pets.

7.The	steam	ironer	is	designed	for	operation	with	tap	water	
in	conjunction	with	the	descaling	granulate.	For	further	
information	regarding	suitable	water,	see	page	2:2.

8.	Caution!	There	is	a	danger	of 	burning	when	touching	
hot	parts	of 	the	steam	ironer.

9.Do	not	place	objects	in	openings	of 	the	unit	that	are	required
to	be	clear.

10.	Do	not	use	the	steam	ironer:	
- if 	the	power	cable	or	other	power	devices	are	damaged
-	if 	there	are	doubts	regarding	safety	or	danger	due	to
invisible	damage,	e.g.	after	the	unit	has	fallen	over	

-	if 	there	is	visible	damage	
-	in	the	event	of 	malfunctions
-	if 	the	collecting	table	is	wet,	e.g.	due	to	overfilling	of 	the	
water	tank.

11.	Switch	off 	the	power	only	if 	the	ironing	roller	is	completely	
raised.	Then	unplug.

12.	Do	not	reach	between	the	heating	shoe	and	ironing	
roller.	There	is	a	danger	of 	burning	or	trapping!	Press
the	manual	release	lever	completely	back	to	lift	the	roller.	
Push	the	release	lever	completely	back	only	in	the	event	of
power	failure.	
For	further	action	refer	to	the	comprehensive	description	in	
the	owner’s	manual.

13.	When	switched	on,	the	steam	ironer	heats	up	automatically	
to	the	set	temperature.	When	the	Continuous	Steam	button
is	operated,	steam	emerges	only	after	the	stage	III	ironing	
temperature	setting	has	been	reached.	Make	other	users	
aware	of 	this.

14. For	cleaning	instructions	see	page	5:2.

15.	The	noise	emissions	are	<	70	dB/A.

16.	If 	the	steam	ironer	is	used	for	any	purpose	other	than	
intended	or	is	incorrectly	operated,	no	liability	can	be	
accepted	for	any	resulting	damage.

We	reserve	the	right	to	make	changes	to	the	equipment,	
accessories,	performance	and	design	of 	the	steam	ironer	at	any	
time	without	prior	notification,	for	the	purpose	of 	improving	
the	product	and	to	the	advantage	of 	our	customers.

Please	note	that	on	disposal,	this	product	must	be	
safely	recycled	in	accordance	with	relevant	National	
legislation	relating	to	electrical/electronic	products.	
If 	in	doubt	please	contact	your	retailer	for	guidance.

WICHtIGE SICHERHEItSHINWEISE
1.	Der	steam	ironer	darf 	nur	zum	Bügeln	von	Wäschestücken,

dem	bestimmungsgemäßen	Gebrauch,	verwendet	werden.

2.Den	steam	ironer	nicht	in	frostgefährdete	Räume	stellen	und	
keinesfalls	in	vereistem	Zustand	einschalten.

3.Reparaturen	am	steam	ironer	sind	nur	von	Fachkräften	
der	Service	Stellen	auszuführen.	Durch	unsachgemäße	
Reparaturen	können	erhebliche	Gefahren	für	den	Benutzer	
entstehen.	
Vor	dem	Öffnen	des	steam	ironers	immer	den	Netzstecker	
aus	der	Steckdose	ziehen.	Den	Netzstecker	niemals	am	
Kabel	oder	mit	nassen	Händen	aus	der	Steckdose	ziehen	
und	das	Kabel	nicht	über	heiße	Teile	des	steam	ironer	legen.

4.	Der	steam	ironer	ist	nur	für	den	Betrieb	in	trockenen	
Räumen	geeignet.	Den	steam	ironer	nur	dann	mit	dem	
Versorgungsnetz	verbinden,	wenn	er	die	Temperatur	
des	Arbeitsraumes	angenommen	hat	und	eine	eventuelle	
Betauung	abgetrocknet	ist.	Den	steam	ironer	nur	in	
aufgeklapptem	Zustand	einschalten.

5.	Den	steam	ironer	nur	an	die	Betriebsspannung	
gemäß	der	Typenschildangabe	anschließen.	Alle	
leistungsführenden	Vorrichtungen	(Steckdose,	Schalter,	
Verlängerungskabel,	Haussicherung	usw.)	müssen	mindestens	
auf 	den	Leistungsbedarf 	des	steam	ironers	gemäß	der	
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Typenschildangabe	ausgelegt	sein	und	eine	einwandfreie	
Schutzerdung	gewährleisten.	Um	eine	Überlastung	des	
Stromkreises	zu	vermeiden,	schließen	Sie	kein	weiteres		
Gerät	an	diesen	Stromkreis	mit	an.

6.	Den	eingeschalteten	steam	ironer	immer
beaufsichtigen.

Den	Netzstecker	ziehen:
-	vor	jedem	Füllen	oder	Entleeren	des	Wasserbehälters
-	vor	jedem	(auch	kurzfristigem)	Verlassen	des	Raumes
-	vor	jeder	Reinigung	und	Pflege
-	nach	dem	Gebrauch

	 Kinder	fernhalten!		Vorsicht	auch	mit	Haustieren.

7.Der	steam	ironer	ist	auf 	den	Betrieb	mit	Leitungswasser	
in	Verbindung	mit	dem	Entkalkerharz	ausgelegt.	Weitere	
Informationen,	welche	Wasser	geeignet	sind,	siehe	Seite	2:2.

8.	Achtung!	Verbrennungsgefahr	bei	Berührung	mit	
bestimmungsgemäß	heißen	Teilen	des	steam	ironer.

9.Keine	Gegenstände	in	die	konstruktiv	bedingten	Öffnungen
des	Gerätes	einbringen.

10.	Den	steam	ironer	nicht	benutzen:	
-	bei	Beschädigung	des	Netzkabels	oder	anderen	
leistungsführenden	Vorrichtungen	

-	bei	Sicherheitsbedenken	und	Gefahr	durch	unsichtbare	
Schäden,	z.B.	nach	

- Sturz	des	Gerätes	
- bei	sichtbarer	Beschädigung
- bei	gestörter	Funktion	
-	bei	nasser	Ablagefläche,	z.B.	durch	Überfüllung	des
Wasserbehälters

11.	Den	Hauptschalter	nur	ausschalten,	wenn	die	Bügelwalze	
ganz	abgehoben	hat.	Danach	den	Netzstecker	ziehen.

12.	 Nicht	zwischen	Heizschuh	und	Bügelwalze	fassen.	
Verbrennungs-	und	Quetschgefahr!	Handauslösehebel	
ganz	nach	hinten	drücken,	um	die	Walze	abzuheben.	
Auslösehebel	nur	bei	Stromausfall	ganz	nach	hinten	
drücken.	Weiteres	Vorgehen	nach	ausführlicher	
Beschreibung	in	der	Gebrauchsanleitung.

13.	Mit	dem	Einschalten	heizt	sich	der	steam	ironer	selbständig
auf 	die	eingestellte	Temperatur	auf.	Bei	eingeschalteter	
Taste	„Dauerdampf“	tritt	nach	Erreichen	der	eingestellten	
Bügeltemperatur	ab	Stufe	III	Dampf 	aus.	Weisen	Sie	auch	
andere	Benutzer	darauf 	hin.

14.	Wartungshinweise	zum	Reinigen	siehe	Seite	5:2.

15.	Die	Lärmemission	beträgt	<	70	dB/A.

16. Wird	der	steam	ironer	zweckentfremdet	oder	falsch	bedient,	
kann	keine	Haftung	für	eventuelle	Schäden	übernommen	
werden.

Wir	behalten	uns	das	Recht	vor,	jederzeit	Änderungen	
hinsichtlich	der	Ausstattung,	der	Zubehörteile,	des	
Leistungsumfangs	und	der	Konstruktion	der	steam	ironer	ohne	
vorherige	Ankündigung	zum	Zweck	der	Verbesserung	des	
Produktes	und	zum	Vorteil	für	unsere	Kunden	vorzunehmen.

BELANGRIJK VEILIGHEIDSINStRUCtIES
1.	Gebruik	de	steam	ironer	volgens	de	gebruiksaanwijzing	

alleen	voor	het	strijken	van	kleding.

2.	Plaats	de	steam	ironer	niet	in	ruimtes	waar	het	kan	vriezen	
en	activeer	de	rol	niet	als	het	is	bevroren.

3.	Reparaties	aan	de	steam	ironer	mogen	alleen	worden	
uitgevoerd	door	gekwalificeerd	personeel	van	de	
serviceafdelingen.	Onjuist	uitgevoerde	reparaties	kunnen	
tot	ernstig	letsel	leiden.	Trek	voor	het	openen	van	de	steam	
ironer	altijd	de	stekker	uit	het	stopcontact.	Ontkoppel	de	
steam	ironer	nooit	met	natte	handen	of 	door	aan	de	kabel	
te	trekken.	Controleer	of 	de	kabel	niet	over	hete	onderdelen	
van	de	steam	ironer	ligt.

4.De	steam	ironer	mag	alleen	worden	gebruikt	in	droge
ruimtes.	De	steam	ironer	kan	alleen	worden	aangesloten	als	
de	steam	ironer	op	kamertemperatuur	is	en	alle	eventueel	
aanwezige	condens	is	opgedroogd.	Activeer	de	steam	ironer
alleen	als	het	is	uitgeklapt.

5.	Sluit	de	steam	ironer	alleen	aan	op	een	voedingsbron	met	
een	voltage	als	op	het	typeplaatje.	Alle	elektrische	elementen	
(stopcontacten,	schakelaars,	verlengsnoeren,	zekeringen	
enz.)	moeten	zijn	ontworpen	voor	een	vermogen	dat	gelijk	is
aan	de	eisen	t.a.v.	de	stroomtoevoer	van	de	steam	ironer,	als	
vermeld	op	het	typeplaatje.	Verder	moeten	alle	elektrische	
installaties	naar	behoren	zijn	geaard.	Om	overbelasting	te	
voorkomen,	mogen	geen	andere	stroomverbruikers	op	dit	
circuit	worden	aangesloten.

6.	Laat	een	geactiveerde	steam	ironer	nooit	alleen.

		Trek	in	de	volgende	gevallen	de	stekker	uit	het	stopcontact:	
-	voorafgaand	aan	het	vullen	of 	legen	van	het	waterreservoir	
- voordat	u	de	kamer	verlaat	(ook	korte	tijd)	
- voorafgaand	aan	reinigings-	of 	onderhoudswerkzaamheden
- na	gebruik

	 Houd	kinderen	uit	de	buurt	van	de	steam	ironer!		Let	op	
huisdieren.

7.	De	steam	ironer	is	ontworpen	voor	leidingwater	in	
combinatie	met	ontkalkgranulaat.	Zie	pagina	2:3	voor	meer
informatie	inzake	geschikt	water.

8.	Pas	op!	Bij	aanraking	van	hete	onderdelen	van	de	steam	
ironer	bestaat	de	kans	op	verbranding.

9.	Plaats	geen	objecten	op	openingen	van	de	unit	die	niet	
mogen	worden	afgedekt.

NL

Bitte	beachten	Sie,	dass	hinsichtlich	der	Entsorgung	
dieses	Produkts,	vorschriftsmäßig	entsprechend	der	
gültigen	nationalen	Gesetzgebung	für	elektrische/
elektronische	Produkte,	recycelt	werden	muss.	Bei	
Zweifel	setzen	Sie	sich	bitte	mit	Ihrem	Fachhändler	
in	Verbindung.
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10. Gebruik	de	steam	ironer	niet	in	de	volgende	gevallen:	
-	bij	beschadiging	van	de	stroomkabel	of 	andere	
stroombronnen	

-	bij	twijfel	aan	de	veiligheid	als	gevolg	van	niet	zichtbare	
schade,	o.a.	als	de	unit	is	omgevallen	

-	bij	zichtbare	schade
-	bij	storingen	
-	bij	een	natte	strijktafel,	o.a.	als	gevolg	van	het	te	vol	doen	
van	het	waterreservoir

11.	Schakel	de	stroom	pas	uit	als	de	steam	ironer	helemaal	is	
opgeheven.	Trek	vervolgens	de	stekker	uit	het	stopcontact.

12.	Grijp	niet	tussen	strijkzool	en	strijkrol.	U	loopt	de	
kans	op	verbranding	of 	beklemming!		Druk	de	hendel	
geheel	naar	achteren	om	de	rol	op	te	tillen.	Gebruik	deze	
handmatige	ontgrendeling	alleen	bij	een	stroomstoring.	
Zie	voor	de	verdere	handelingen	de	uitgebreide	
beschrijving	in	de	gebruikershandleiding.

13.	Na	activering	van	de	steam	ironer	warmt	deze	automatisch	
op	tot	de	ingestelde	temperatuur.	Na	activering	van	de	
knop	“Constante	stoom”	wordt	pas	stoom	afgegeven	na	het
bereiken	van	stap	III	van	de	stoomtemperatuurinstelling.	
Attendeer	andere	gebruikers	hierop.

14.	Zie	voor	schoonmaakinstructies	pagina	5:2.

15.	De	geluidsemissies	zijn	<	70	dB/A.

16.	Als	de	steam	ironer	voor	andere	doeleinden	wordt	gebruikt
dan	bedoeld	of 	onjuist	wordt	bediend,	kan	de	fabrikant	
niet	aansprakelijk	worden	gesteld	voor	eventuele	schade	als	
gevolg	hiervan.

Wij	behouden	ons	te	allen	tijde	het	recht	voor	de	uitrusting,	
accessoires,	prestaties	en	het	ontwerp	van	de	steam	ironer	aan	
te	passen,	dit	met	het	oog	op	productverbetering	ten	gunste	
van	onze	klanten.

Let	op!		Dit	product	moet	op	een	veilige	manier	
gerecycled	worden	volgens	de	geldende	nationale	
wetgeving	voor	elektrische/elektronische	
producten.	Raadpleeg	bij	twijfel	uw	leverancier	
voor	advies.

CONSIGNES DE SÉCURItÉ 
IMPORtANtES
1.	Le	steam	ironer	est	exclusivement	destiné	à	repasser	

des	vêtements.

2.N’installez	pas	le	steam	ironer	dans	une	pièce	où	il	peut	geler	
et	ne	l’allumez	pas	s’il	gèle.

3.	Les	réparations	du	steam	ironer	doivent	impérativement	être	
réalisées	par	du	personnel	qualifié	des	services	techniques.	Les
réparations	incorrectes	sont	susceptibles	d’entraîner	de	graves	
dangers	pour	les	utilisateurs.	Avant	d’ouvrir	le	steam	ironer,	
débranchez-le	toujours	de	la	prise.	Ayez	toujours	les	mains	
sèches	pour	débrancher	la	prise	et	ne	tirez	pas	sur	le	cordon.	

Assurez-vous	que	le	cordon	ne	passe	sur	aucune	des	pièces	
chaudes	du	rouleau.

4.	Le	steam	ironer	ne	doit	être	utilisé	que	dans	des	pièces	
sèches.	Il	ne	doit	être	branchée	à	l’alimentation	électrique	
qu’une	fois	qu’il	a	atteint	la	température	ambiante	et	que	la	
condensation	a	séché.	N’allumez	le	steam	ironer	qu’une	fois
déplié.

5.	Le	courant	qui	alimente	le	steam	ironer	doit	avoir	la	même	
tension	que	celle	indiquée	sur	la	plaque	signalétique.	Tous	
les	dispositifs	électriques	(prises,	interrupteurs,	rallonges,	
fusibles,	etc.)	doivent	être	conçus	pour	un	courant	nominal	
équivalent	aux	caractéristiques	d’alimentation	électrique	du	
steam	ironer	indiquées	sur	la	plaque	signalétique	et	garantir	
une	prise	de	terre	appropriée.	Pour	éviter	une	surcharge,	ne	
connectez	aucun	autre	appareil	électrique	à	ce	circuit.

6.	Le	steam	ironer	ne	doit	jamais	être	laissé	sans	
surveillance	quand	il	est	allumé.

		Débranchez	la	prise	:	
- avant	de	remplir	ou	de	vider	le	réservoir	d’eau
-	avant	de	quitter	la	pièce	(même	pour	un	court	instant)	
- avant	d’effectuer	des	opérations	de	nettoyage	et	d’entretien	
-	après	utilisation.

	 Éloignez	les	enfants	de	l’appareil	!		Prenez	des	
précautions	avec	les	animaux	domestiques.

7.	Le	steam	ironer	est	conçu	pour	être	utilisé	avec	de	l’eau	du
robinet	conjointement	avec	les	granulés	anti-tartre.	Pour	
plus	d’information	concernant	l’eau	appropriée,	voir	page	
2:3.

8.	Attention	!	Risque	de	brûlure	au	contact	des	pièces
chaudes	du	steam	ironer.

9.	Ne	placez	aucun	objet	dans	les	ouvertures	de	l’appareil	;	elles
dovient	rester	dégagées.

10.	N’utilisez	pas	le	steam	ironer	:	
-	si	le	cordon	électrique	ou	un	autre	dispositif 	électrique	est	
en	mauvais	état	

-	si	vous	avez	des	doutes	quant	à	un	possible	risque	dû	à	un
endommagement	invisible,	par	exemple	après	une	chute	
de	l’appareil	

- s’il	y	a	des	dommages	visibles
- en	cas	de	dysfonctionnement	
-	si	la	table	à	linge	est	mouillée,	par	exemple	à	cause	d’un
trop-plein	du	réservoir	à	eau.

11.	N’éteignez	l’appareil	que	lorsque	le	rouleau	à	repasser	est
complètement	relevé.	Puis	débranchez.

12.	N’introduisez	pas	les	mains	entre	la	plaque	chauffante	
et	le	rouleau	à	repasser.	Vous	pouvez	vous	brûler	ou	vous
coincer	!	Enfoncez	complètement	le	levier	de	débrayage	
vers	l’arrière	pour	relever	le	rouleau.	Ne	poussez	le	levier	
de	débrayage	à	fond	en	arrière	qu’en	cas	de	panne	de	
courant.	
Pour	les	actions	supplémentaires,	reportez-vous	à	la	
description	détaillée	du	manuel	d’utilisation.

13.	Quand	on	l’allume,	le	steam	ironer	chauffe
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IMPORtANtI INDICAZIONI DI 
SICUREZZA
1.	La	steam	ironer	può	essere	utilizzata	solo	per	stirare	

indumenti	secondo	la	destinazione	d’uso	prevista.

2.Non	installare	la	steam	ironer	in	ambienti	soggetti	a	
congelamento	e	non	metterla	mai	in	funzione	se	l’acqua
è	congelata.

3.	Gli	interventi	di	riparazione	sulla	steam	ironer	possono	
essere	eseguiti	solo	da	parte	di	tecnici	specializzati	del	
Servizio	assistenza.		Interventi	di	riparazione	inappropriati	
potrebbero	causare	danni	considerevoli	agli	utenti.	Prima	
di	aprire	la	steam	ironer,	scollegare	sempre	la	presa.	Non	
scollegare	mai	la	presa	con	mani	umide	o	tirando	il	cavo	ed	
assicurarsi	di	non	trascinare	il	cavo	su	parti	calde	della	steam
ironer.

4.	La	steam	ironer	può	essere	usata	esclusivamente	in	
ambienti	asciutti.	La	steam	ironer	può	essere	collegata	solo	
all’alimentazione	dopo	che	sia	stata	raggiunta	la	temperatura	
dell‘ambiente	di	lavoro	e	dopo	la	scomparsa	di	eventuale	
condensa.	Azionare	la	steam	ironer	solo	quando	è	aperta.

5.	Collegare	la	steam	ironer	solo	a	un’alimentazione	con	il	
voltaggio	indicato	sulla	targhetta	di	identificazione.	Tutti	
i	dispositivi	sotto	tensione	(presa,	interruttori,	prolunghe,	
fusibile	del	cablaggio	domestico,	ecc.)	devono	essere	
progettati	per	una	potenza	massima	permessa	equivalente
al	requisito	di	alimentazione	della	steam	ironer	come	
specificato	sulla	targhetta	di	identificazione	e	garantire	
un’adeguata	protezione	di	messa	a	terra.	Per	evitare	un
sovraccarico,	non	collegare	altre	utenze	a	questo	circuito.

6. Il	ferro	da	stiro	a	vapore	deve	essere	sempre
sorvegliato	quando	è	acceso.

	Scollegare	la	spina	di	alimentazione:	
- prima	di	riempire	o	svuotare	il	serbatoio	dell’acqua	
- prima	di	abbandonare	la	stanza	(anche	per	breve	tempo)	
-	prima	delle	operazioni	di	pulizia	e	manutenzione	
- dopo	l’uso

	 Tenere	i	bambini	lontani	dall’unità!		Prestare	attenzione	
agli	animali	domestici.

7.	La	steam	ironer	è	progettata	per	funzionare	con	acqua	del	
rubinetto	insieme	a	del	granulato	anticalcare.	Per	maggiori
informazioni	sull’acqua	adatta,	vedere	pag.	2:3.

8.	Avvertenza!	Pericolo	di	ustione	dovuto	al	contatto	con	
parti	calde	della	steam	ironer.

9.	Non	posizionare	oggetti	nelle	aperture	dell’unità	che	devono
essere	tenute	libere.

10.	Non	usare	la	steam	ironer	:
- in	caso	di	danneggiamento	del	cavo	di	alimentazione	
o	di	altre	apparecchiature	elettriche	

-	in	caso	di	dubbi	relativamente	alla	sicurezza	o	in	presenza
di	un	pericolo	invisibile,	come	dopo	la	caduta	dell’unità	

- in	presenza	di	un	pericolo	visibile
-	in	caso	di	malfunzionamento	
-	se	il	piano	di	appoggio	è	umido,	ad	esempio	a	causa	della
	 presenza	di	troppa	acqua	nel	serbatoio.

11.	Disattivare	l’alimentazione	solo	se	il	rullo	è	completamente	
sollevato.	Quindi	scollegare.

12.	Non	toccare	la	zona	compresa	tra	la	piastra	riscaldante	
e	il	rullo.	Pericolo	di	ustione	o	contusioni!	Spingere	la	leva	
di	sblocco	completamente	all’indietro	per	sollevare	il	rullo.	
Arretrare	completamente	la	leva	di	sblocco	solo	in	caso	di	
interruzione	dell’energia	elettrica.	
Per	maggiori	informazioni,	fare	riferimento	alla	descrizione	
dettagliata	nel	manuale	dell’utente.

13.	Una	volta	accesa,	la	steam	ironer	si	porta	automaticamente	
sulla	temperatura	impostata.	Quando	viene	azionato	il	
pulsante	Continuous	Steam	(Vapore	continuo),	il	vapore	
fuoriesce	solo	dopo	che	è	stata	raggiunta	l’impostazione	
della	temperatura	di	stiro	del	livello	III.	Informare	di	questo
anche	gli	altri	utenti.

14.	Per	istruzioni	sulla	pulizia,	vedere	pag.	5:2.

15.	Le	emissioni	sonore	sono	<	70	dB/A.

16.	Il	produttore	declina	ogni	responsabilità	per	eventuali	
danni	causati	da	un	uso	della	steam	ironer	per	scopi	diversi	
da	quelli	previsti	oppure	per	un	suo	impiego	inappropriato.

Ci	riserviamo	il	diritto	di	apportare	modifiche	
all’apparecchiatura,	agli	accessori,	alla	potenza	e	al	progetto	
della	steam	ironer	in	qualsiasi	momento	e	senza	previa	notifica,	
allo	scopo	di	migliorare	il	prodotto	a	vantaggio	dei	nostri	
clienti.

Attenzione:	per	essere	smaltito	questo	prodotto	
deve	essere	riciclato	in	sicurezza	in	accordo	con	
la	legislazione	del	Paese	in	materia	di	riciclaggio	
relativa	ai	prodotti	elettrici/elettronici.	In	caso	di	
dubbi	contattare	il	proprio	rivenditore	autorizzato.
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automatiquement	jusqu’à	la	température	définie.	Avec	
le	bouton	«	Continuous	Steam	»	(vapeur	en	continu),	la	
vapeur	ne	sort	qu’après	que	la	phase	III	du	réglage	de	
température	de	repassage	a	été	atteinte.	Informez	les	autres	
utilisateurs	de	cette	caractéristique.

14.	Pour	les	instructions	de	nettoyage,	voir	page	5:2.

15.	Les	émissions	de	bruit	sont	inférieures	à	<	70	dB/A.

16.	Nous	déclinons	toute	responsabilité	pour	les	dommages	
résultant	d’une	utilisation	du	steam	ironer	autre	que	celle	
pour	laquelle	il	est	conçu	ou	d’une	utilisation	incorrecte.

Nous	nous	réservons	le	droit	de	modifier	l’équipement,		
les	accessoires,	les	performances	et	la	conception	du	steam	
ironer	à	tout	moment	sans	avis	préalable,	dans	le	but	
d’améliorer	le	produit	et	au	bénéfice	de	nos	clients.

Veuillez	noter	qu’en	cas	de	destruction,	ce	produit	
doit	bénéficier	d’un	recyclage	sécurisé,	conforme	
à	la	législation	nationale	applicable	aux	produits	
électriques/électroniques.	En	cas	de	doute,	veuillez	
contacter	votre	distributeur	agréé.
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ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ
1.Гладильная машина предназначена только для тех

 целей, которые приведены в настоящем руководстве

2.Нельзя устанавливать гладильную машину в холодных 
помещениях и включать машину на холоде

3.Ремонт гладильной машины может производиться
только квалифицированными специалистами Сервис-
ного Центра. Неквалифицированный ремонт
машины может привести к серьезным последствиям.
Никогда не беритесь за вилку мокрыми руками и не
тяните шнур, убедитесь, что шнур не контактирует
с горячими частями машины.

4.Гладильная машина предназначена для работы толь-
ко в сухих помещениях. Если машина была внесена
с холода, то сначала необходимо, чтобы она приоб-
рела комнатную температуру и высохла от образо-
вавшегося конденсата. Только теперь машина может
быть включена.

5.Напряжение в сети обязательно должно соответство-
вать напряжению, указанному на машине. Все элект-
рические удлинители, переходники и т. д. долж-
ны также соответствовать требуемому напряжению
и надлежащим образом защищены заземлением.
Во избежание перегрузки электросети не рекомен-
дуется соединять в одну цепь с какими-либо другими
электроприборами.

6.Особенно внимательно следует обращаться с гладиль-
ной машиной, когда она включена.

 Обязательно отключать машину от электросети:

 - перед наполнением или очисткой водного 
резервуара

 - перед выходом из комнаты (даже на короткое 
время)

 - перед чисткой машины

 - по окончании работы 

Не позволяйте детям подходить к машине! Будьте
внимательны, если рядом с машиной находятся домашние 
животные.

7. Для гладильной машины может использоваться во-
допроводная вода в сочетании с гранулами против 
накипи. Для подробной информации см. стр. 2:4.

8.  Внимание! Нельзя дотрагиваться до горячих частей 
гладильной машины во избежание получения ожога.

9. Нельзя вставлять посторонние предметы в какие-
либо отверстия машины.  

10.Нельзя пользоваться машиной, в случае:

- если шнур машины или вилка имеют повреждения;
- если имеются сомнения относительно исправности
машины при возможных внутренних повреждениях,
например, после падения;
- при наличии видимых повреждений машины;
- в случае несрабатывания;
- если стол мокрый, например, после перелива воды

в емкость.

11.  При выключении гладильная машина должна находиться 
в рабочем положении. Сначала нажать клавишу выключения и 
только затем извлечь вилку из розетки.

12.  Нельзя оставлять руки между нагревательной по-
верхностью и гладильным валом. Это опасно, так как 
руки могут быть прижаты валом к горячей поверхности! 
В этом случае перевести рычаг экстренного подъема вала 
назад, чтобы вал поднялся.
 Для дальнейших действий следуйте рекомендациям 
Руководства по эксплуатации.

13.  При включении гладильная машина нагревается 
автоматически до установленной температуры. Когда 
включена клавиша Постоянного Пара, пар будет выходить 
только после того, как нагревательная поверхность 
достигнет III стадии. Всегда помните об этом, делая другие 
установки.

14.  Для чистки машины см. стр.  5:2.

15.  Уровень шума менее < 70 dB/A.

16.  Если гладильная машина используется не по назна-
чению, либо неправильно эксплуатируется, то эти действия 
могут привести к повреждениям машины и в этом случае 
стоимость ремонта не компенсируется.

Мы оставляем за собой право на изменение модифика-
ции оборудования, аксессуаров, исполнение и дизайн
гладильных машин в любое время и без предваритель-
ного предупреждения. Такие изменения, тем не менее,
всегда позволяют облегчить использование машины.

Обратите внимание, что этот продукт должен 
быть переработан в соответствии с законода-
тельством, применимым к электрическим / 
электронным продуктам. Если вы сомневаетесь, 
обратитесь за советом к продавцу.
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Stiratura moderna senza 
problemi

Congratulazioni!	Avete	acquistato	un	
prodotto	di	qualità	estremamente	facile	
da	usare	e	in	grado	di	assicurare	una	
serie	di	vantaggi	unici	nel	campo	della	
stiratura.

La	nuova	steam	ironer	consente	di	stirare	
rimanendo	comodamente	seduti	e	senza	
alcuna	fatica.	Sperimentate	il	comfort	di	
una	stiratura	di	prima	classe!	La	steam	
ironer	è	progettata	e	realizzata	secondo	
la	tecnologia	più	avanzata.

Prendetevi	il	tempo	di	leggere	a	fondo	
le	istruzioni	per	l’uso.	Ne	vale	la	pena	
perché	solo	in	questo	modo	avrete	
modo	di	conoscere	tutte	le	funzioni	del	
prodotto	e	il	modo	di	sfruttarle	appieno.

Per	altre	domande,	contattare	il	
rivenditore	di	fiducia	il	quale	sarà	lieto	di	
fornirvi	assistenza.

La simplicité du repassage 
moderne

Félicitations	!	Vous	venez	d’acheter	un	
produit	convivial	d’une	grande	qualité	
qui	offre	des	avantages	exceptionnels	
pour	le	repassage.

Votre	nouveau	steam	ironer	vous	permet	
de	repasser	assis(e)	et	sans	fatigue.	
Expérimentez	le	repassage	en	tout	
confort	!	Votre	steam	ironer	est	conçu	
et	fabriqué	avec	les	technologies	les	plus	
modernes.

Prenez	le	temps	de	lire	attentivement	le	
Mode	d’emploi.	C’est	le	seul	moyen	par	
lequel	vous	pouvez	réellement	connaître	
toutes	les	fonctions	de	l’appareil	et	
apprendre	à	les	utiliser.

Si	vous	avez	des	questions	
supplémentaires,	votre	revendeur	vous	
orientera	avec	plaisir.

Ongecompliceerd, modern 
strijken

Van	harte	gefeliciteerd	met	de	aanschaf 	
van	dit	zeer	gebruiksvriendelijk	
kwaliteitsproduct.	Het	biedt	u	unieke	
voordelen.

Met	uw	nieuwe	steam	ironer	kunt	u	
moeiteloos	strijken	terwijl	u	zit.	Ervaar	
het	best	mogelijke	strijkcomfort!	Uw	
steam	ironer	is	ontworpen	en	ontwikkeld	
volgens	de	nieuwste	technieken.

Neem	de	tijd	om	de	handleiding	grondig	
door	te	nemen.	Dit	is	welbestede	tijd	en	
de	enige	manier	om	kennis	te	maken	
met	alle	eigenschappen	en	het	optimale	
gebruik	ervan.

Voor	verdere	vragen	kunt	u	zich	te	allen	
tijde	tot	uw	dealer	wenden.	Hij	zal	u	
graag	te	woord	staan.

Unkompliziert und zeitgemäß 
bügeln

Herzlichen	Glückwunsch!	Sie	haben	
ein	Qualitätsprodukt	mit	einzigartigem	
Bedienungskomfort	erworben,	das	Ihnen	
beim	Bügeln	einzigartige	Vorteile	bietet.

Ihr	neuer	steam	ironer	(	Dampfbügler)		
bügelt	für	Sie	im	Sitzen	und	ohne	
Kraftaufwand.	Erleben	Sie	den	
Bügelkomfort	der	Extraklasse!	Design	
und	Technik	Ihres	steam	ironers	sind	auf 	
dem	allerneuesten	Stand.

Nehmen	Sie	sich	etwas	Zeit	und	lesen	
Sie	Ihre	Gebrauchsanleitung	gründlich	
durch,	es	lohnt	sich,	denn	nur	so	lernen	
Sie	wirklich	alle	Möglichkeiten	der	
Handhabung	kennen	und	können	diese	
auch	voll	ausschöpfen.

Falls	Sie	weitere	Fragen	haben	-	Ihr	
Fachgeschäft	steht	Ihnen	gerne	zur	Seite.

Uncomplicated modern ironing

Congratulations!	You	have	acquired	an	
extremely	user-friendly	quality	product	
offering	unique	advantages	for	ironing.

Your	new	steam	ironer	enables	you	to	
iron	when	seated	and	without	exertion.	
Experience	top	class	ironing	comfort!	
Your	steam	ironer	is	designed	and	
engineered	to	the	latest	state	of 	the	art.

Take	some	time	and	read	your	User	
Instructions	thoroughly.	It	is	well	worth	
while	and	only	in	this	way	will	you	really	
get	to	know	all	the	features	and	how	to	
fully	use	them.

If 	you	have	any	further	questions,	your	
supplier	will	be	pleased	to	help.
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Легкое и современное глаженье

Поздравляем! Вы приобрели очень 
удобного высококачественного 
помощника, способного с легкостью 
погладить белье и сэкономить ваши 
силы и время.

Ваша новая гладильная машина 

облегчает этот процесс - теперь 
можно сидеть рядом и не 
прикладывать особых усилий! Она 
разработана по последнему слову 
техники.

Пожалуйста, уделите немного 
времени для изучения данного 
Руководства. Благодаря этому вы 
полностью изучите работу машины и 
сможете ее эксплуатировать в полном 
объеме

Если у вас возникнут дополнительные 
вопросы, ваш поставщик будет рад 
помочь.
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FUNCTIONS

This chapter provides information on all the basic mechanical 
functions of  the steam ironer.

FONCTIONS

Ce chapitre contient de l’information sur les fonctions 
mécaniques de base du steam ironer.

FUNCTIES

In dit hoofdstuk wordt informatie gegeven over  
de mechanische basisfuncties van uw steam ironer.

FUNKTIONEN

Im folgenden Kapitel finden Sie Informationen zu allen 
grundlegenden mechanischen Funktionen Ihres steam ironers.

FUNZIONI

Il presente capitolo fornisce informazioni su tutte le funzioni 
meccaniche di base della steam ironer.
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Функции
В этой главе представлена информация обо всех 
основных механических функциях гладильной 
машины.
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UNFOLDING THE STEAM IRONER
1. Unhook the power cable 23. With the left hand, tightly grip 

the connecting rod A in the lower third area. With the right 
hand, push the locking lever 21 forward and hold it pressed. 
To prevent the steam ironer rolling away, place one foot in 
front of  or on the frame of  the steam ironer.

2. Raise the ironer slightly and then release the locking lever 
21.

3. Now raise the ironer with both hands up to its stop making 
sure that the locking lever engages.

The steam ironer can be easily rolled on its rollers. 

ELECTRICAL CONNECTION
4. Connect the power cable 23 of  the steam ironer to the 

socket.

FOLDING THE STEAM IRONER
	Before	folding	the	steam	ironer,	unplug	the	power	cable		
	23	from	the	socket.	The	steam	ironer	must	be	completely		
	cooled	down.

5. With the left hand, grip the connecting rod A and raise it 
slightly. Push bolt 8 with the right hand until it disengages.

6. Now allow the ironer to slowly lower until it audibly engages. 
The steam ironer can be easily rolled on its rollers.

STEAM IRONER AUFKLAPPEN
1. Hängen Sie das Netzkabel 23 aus. Mit der linken Hand 

halten Sie die Verbindungsstange A im unteren Drittel fest. 
Mit der rechten Hand drücken Sie den Einrasthebel 21 nach 
vorne und halten diesen gedrückt. Damit ein Wegrollen Ihres 
steam ironers dabei verhindert wird, stellen Sie einen Fuß 
vor oder auf  den Rahmen Ihres steam ironers.

2. Nachdem Sie die Bügeleinheit etwas angehoben haben, 
lassen Sie den Einrasthebel 21 los. 

UITKLAPPEN VAN DE STEAM IRONER
1. Neem de stroomkabel 23 van de haak. Pak met uw 

linkerhand verbindingsstang A stevig vast op 3/4 van de 
stang. Duw met uw rechterhand vergrendeling 21 naar voren 
en houd deze ingedrukt. Zet uw voet voor of  op het frame 
van de steam ironer om te voorkomen dat deze gaat rollen.

2. Kantel het apparaat rustig, laat vergrendeling 21 los.
3. Kantel het met beide handen tot het stuitpunt en controleer 

of  de vergrendeling vastklikt.
De steam ironer kan eenvoudig worden weggerold, dankzij de 
wieltjes. 

ELEKTRISCHE AANSLUITING
4. Steek stroomkabel 23 van de steam ironer in het stopcontact.

3. Heben Sie jetzt die Bügeleinheit mit beiden Händen bis zu 
Anschlag an, wobei der Einrasthebel einrasten muss.

Dank seiner Rollen lässt sich Ihr steam ironer problemlos 
rollen.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
4. Verbinden Sie das Netzkabel 23 Ihres steam ironers mit der 

Steckdose.

STEAM IRONER ZUSAMMENKLAPPEN 
	Vor	dem	Zusammenklappen	Ihres	steam	ironers	
entfernen	Sie	das	Netzkabel	23	aus	der	Steckdose.	Ihr	
steam	ironer	muss	vollständig	abgekühlt	sein.

5. Halten Sie mit der linken Hand die Verbindungsstange A fest 
und heben Sie diese etwas an. Drücken Sie mit der rechten 
Hand den Riegel 8, bis dieser ausrastet.

6. Lassen Sie jetzt die Bügeleinheit langsam nach unten bis 
diese hörbar einrastet. Dank seiner Rollen lässt sich Ihr 
steam ironer problemlos rollen, das Netzkabel muss dabei 
eingehängt sein.
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DÉPLIAGE DU STEAM IRONER

1. Débranchez le cordon d’alimentation 23. Tenez fermement 
de la main gauche le tiers inférieur de la barre de connexion 
A. À l’aide de la main droite, poussez le levier de blocage 
21 vers l’avant et maintenez la pression. Pour éviter que le 
rouleau ne bouge, placez un pied devant ou sur le cadre.

2. Soulevez légèrement le rouleau et relâchez le levier de 
blocage 21.

3. Soulevez maintenant le rouleau des deux mains jusqu’à la 
butée en vous assurant que le levier de blocage s’enclenche.

Le rouleau est facile à déplacer grâce à ses roulettes. 

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE
4. Branchez le cordon d’alimentation 23 du rouleau dans la 

prise murale.

INKLAPPEN VAN DE STEAM IRONER
	Trek	voor	het	inklappen	van	de	steam	ironer	de	stekker		
	23	uit	het	stopcontact		De	steam	ironer	moet	geheel	zijn		
	afgekoeld.

5. Pak met uw linkerhand verbindingsstang A vast en til deze 
enigszins op. Duw bout 8 met uw rechterhand weg, totdat 
deze ontkoppelt.

6. Laat het apparaat rustig zakken, totdat u de vergrendeling 
hoort vastklikken. De steam ironer kan eenvoudig worden 
weggerold, dankzij de wieltjes.

6. Laissez le rouleau descendre doucement jusqu’à ce vous 
entendiez un déclic d’enclenchement. Le rouleau est facile à 
déplacer grâce à ses roulettes.

FR

PLIAGE DU STEAM IRONER
Avant de replier le steam ironer, débranchez le cordon  
d’alimentation 23 de la prise murale. Le rouleau doit être  
complètement refroidi.

5. Tenez la barre de connexion A de la main gauche et 
soulevez-la légèrement. Enfoncez le bouton 8 de la main 
droite jusqu’à ce qu’il se débloque.



РАБОЧЕЕ ПОЛОЖЕНИЕ ГЛАДИЛЬНОЙ МАШИНЫ
1. Снять с крючка шнур для подключения (23). Левой рукой 
взяться за поперечную штангу (A) примерно в области 
нижней четверти. Правой рукой нажать на рычаг (21) от 
себя и удерживать его нажатым. Для предотвращения отката 
гладильной машины, наступить одной ногой на раму 
машины.
2. Потянуть за штангу немного вверх и отпустить рычаг (21).
3. Теперь поднять гладильную часть установки вверх двумя 
руками до фиксации в горизонтальном положении, чтобы 
она зафиксировалась на рычаге. Гладильная машина может 
легко катиться на своих колесах. 

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРОСЕТИ

4. Вставить вилку шнура (23) питания в розетку электросети.

ПОЛОЖЕНИЕ ДЛЯ ХРАНЕНИЯ

 Сначала необходимо извлечь шнур (23) из сетевой розетки. 
Гладильная машина должна полностью остыть.

5.  Левой рукой взяться за штангу А и слегка еë 
приподнять. Правой рукой нажать на кнопку (8) до 
полного расцепления для опускания машины.
6.  Теперь медленно опустить рабочую часть до полной 
фиксации. Гладильная машина может легко катиться на 
своих колесах. 
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APERTURA DELLA STEAM IRONER
1. Sganciare il cavo di alimentazione 23. Con la mano sinistra, 

afferrare con forza l’asta di raccordo A nella terza area 
inferiore. Con la mano destra, spingere la leva di blocco 21 
in avanti e tenerla premuta. Per evitare lo spostamento della 
steam ironer, posizionare un piede davanti o sulla struttura 
della steam ironer stessa. 

2. Sollevare leggermente la steam ironer, quindi rilasciare la 
leva di blocco 21.

3. A questo punto sollevare la steam ironer con entrambe le 
mani fino all’arresto, assicurandosi che la leva di blocco si 
innesti in posizione.

La steam ironer può essere facilmente spostata sulle sue ruote. 

COLLEGAMENTO ELETTRICO
4. Collegare il cavo di alimentazione 23 della steam ironer alla 

presa.

CHIUSURA DELLA STEAM IRONER
 Prima di richiudere la steam ironer, scollegare il cavo  
 di alimentazione 23 dalla presa. La steam ironer deve  
 essere lasciata a raffreddare completamente.

5. Con la mano sinistra, afferrare l’asta di raccordo A e 
sollevarla leggermente. Premere il bullone 8 con la mano 
destra fino al suo disinnesto.

6. A questo punto abbassare lentamente la steam ironer fino 
all’innesto con un clic udibile. La steam ironer può essere 
facilmente spostata sulle sue ruote.
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FUßSCHALTLEISTE
Durch Betätigung der Fußschaltleiste 12 steuern Sie das Heben 
und Senken sowie die Geschwindigkeit der Bügelwalze. Die 
Fußschaltleiste 12 hat drei Stellungen bzw. Bereiche:

Stellung A - Ausgangsstellung – die Walze ist abgehoben und 
steht. Dabei wird die Fußschaltleiste nicht betätigt.

Stellung B – Pressstellung – die Walze ist gesenkt und steht zum 
Pressen. Durch leichten Druck der Fußschaltleiste. 

Bereich C – Arbeitsstellung – die Walze ist gesenkt und dreht 
sich. Ihr steam ironer besitzt im Bereich C eine elektronische 
Geschwindigkeitsregelung. Je tiefer Sie die Fußschaltleiste 
betätigen, um so schneller dreht sich die Walze.

FOOT PEDAL
The foot pedal 12 is used to control the raising, lowering and 
the speed of  the ironing roller. The foot pedal 12 has three 
positions or areas:

Position A – Starting position – the roller remains raised. In 
this case the foot pedal is not operated.

Position B – Press position – the roller is lowered and ready for 
pressing by light pressure on the foot pedal. 

Position C – Working position – the roller is lowered and 
rotating. In position C the steam ironer has an electronic speed 
control. The further the foot pedal is pressed the faster the 
roller rotates.

PEDAAL
Pedaal 12 wordt gebruikt voor het omhoog brengen, het 
zakken en de snelheid van de steam ironer te regelen. Pedaal 12 
kent drie standen of gebieden:
Stand A - Start - de strijkrol staat omhoog. In dit geval staat 
hetpedaal in uitgangspositie.

Stand B - Persen - de strijkrol zakt en is klaar om te persen 
door het pedaal enigszins in te trappen. 

Stand C - Strijken - de strijkrol zakt en draait. In stand C 
wordt de snelheid van de steam ironer elektronisch geregeld. 
Hoe verder het pedaal wordt ingetrapt, hoe sneller de rol 
draait.

PÉDALE
La pédale 12 permet de commander le relèvement, la descente 
et la vitesse du rouleau à repasser. La pédale 12 a trois 
positions:

Position A - Position initiale - le rouleau reste relevé. Dans ce 
cas, la pédale est au repos.

Position B - Position de repassage - le rouleau est abaissé et prêt 
au repassage en appuyant légèrement sur la pédale. 

Position C - Position de travail - le rouleau est abaissé et tourne. 
En position C, le steam ironer a une commande de vitesse 
électronique. Plus on enfonce la pédale, plus le rouleau tourne 
vite.
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НОЖНАЯ ПЕДАЛЬ
Ножная педаль (12) используется для подъема, опускания и 
скорости вращения вала. Ножная педаль имеет
3 различных положения:
Положение А - Начальное положение - гладильный вал 
поднят.
Положение B - Вал опущен - при легком нажатии на пе-даль 
вал опускается и готов к дальнейшей работе. Положение C - 
Рабочее положение - вал опущен и вращается. В положении C 
гладильная машина имеет электронный контроль скорости. 
Чем сильнее нажать на педаль, тем скорость вращения 
гладильного вала будет быстрее.

RU

PEDALE
Il pedale 12 viene usato per controllare il sollevamento, 
l’abbassamento e la velocità del rullo. Il pedale 12 prevede tre 
posizioni:
Posizione A - Posizione di partenza: il rullo rimane sollevato. In 
questo caso il pedale non viene attivato.
Posizione B - Posizione di pressaggio della stoffa: il rullo è 
abbassato e pronta per essere usata esercitando una leggera 
pressione sul pedale. 
Posizione C - Posizione di lavoro: il rullo è abbassato e ruota. 
Nella posizione C la steam ironer dispone di un controllo 
elettronico della velocità. Più a fondo viene premuto il pedale, 
più veloce ruoterà il rullo.
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HANDAUSLÖSEHEBEL
Der Handauslösehebel 6 ist nur bei unvorhersehbarem Stopp 
der Bügelwalze, wie z.B. Stromausfall zu benutzen.
Durch die Handauslösung wird eine Beschädigung Ihrer 
Wäsche und des Bügelbezuges durch Hitze verhindert.
Drücken Sie bei Bedarf  den Handauslösehebel 6 ganz nach 
hinten. Die Bügelwalze hebt sich dadurch vom Heizschuh ab 
und Sie können Ihre Wäsche entnehmen.
Der Handauslösehebel darf  erst wieder gespannt werden, 
wenn die Netzspannung vorhanden ist und die Bügelwalze in 
Presstellung ist. Dazu ziehen Sie den Handauslösehebel ganz 
nach vorne.

MANUAL RELEASE LEVER
The manual release lever 6 is to be used only in the event of  an 
unforeseen stoppage of  the ironing roller, e.g. power failure.
The manual release prevents damage to your garments and the 
ironing cover due to heat.
To operate, push the manual release lever 6 completely back. 
This raises the ironing roller from the heating shoe and enables 
you to remove your garments.
The manual release lever is not reset until the power supply is 
present and the ironing roller has reached the press position. 
To do this, pull the manual release lever completely forward.

HANDMATIGE ONTGRENDELING
Handmatige ontgrendeling 6 wordt alleen gebruikt bij 
een onverwachte steam ironer stop, bijvoorbeeld bij een 
stroomstoring.
De handmatige ontgrendeling voorkomt verbranding van uw 
kleding of  de rolovertrek.
Duw de handmatige ontgrendeling 6 voor activering geheel 
naar achteren. Hierdoor wordt de strijkrol opgetild van de 

strijkzool en kunt u het strijkgoed verwijderen.
De handmatige ontgrendeling wordt pas gereset als de 
stroomtoevoer is hersteld en de steam ironer weer in de 
persstand staat. Druk hiervoor de ontgrendeling geheel naar 
voren.

LEVIER DE DEBRAYAGE MANUEL
Le levier de débrayage manuel 6 ne doit être utilisé qu’en cas 
d’arrêt impromptu du rouleau à repasser, par exemple en cas 
de panne d’électricité.
Le débrayage manuel permet d’éviter un endommagement de vos 
vêtements et de la housse de repassage provoqué par la chaleur.
Poussez le levier de débrayage manuel 6 complètement 
en arrière. Cela sépare le rouleau à repasser de la plaque 
chauffante et vous permet de retirer le vêtement.
Le levier de débrayage manuel ne sera réinitialisé qu’au retour 
du courant quand le rouleau à repasser aura atteint sa position 
de repassage. Pour ce faire, ramenez complètement le levier de 
débrayage manuel vers l’avant.
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РЫЧАГ ЭКСТРЕННОГО ПОДЪЕМА ВАЛА
Данный рычаг (6) применяется только в том случае, если 
гладильный вал не поднимается автоматически. Подъем 
вала вручную предотвратит вашу одежду от повреждения, 
так как нагревательная поверхность остается горячей. Для 
этого, поднять рычаг (6) вручную и полностью отве-сти 
его назад. Гладильный вал поднимется с горячей по-
верхности и теперь можно передвинуть одежду.
Этот рычаг самостоятельно не возвращается в исходное 
положение . Поэтому необходимо рычаг вручную пере-
вести в исходное положение.
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LEVA DI SBLOCCO MANUALE
La leva di sblocco manuale 6 viene usata solo nel caso di 
arresto imprevisto del rullo, ad esempio nel caso di interruzione 
di corrente.
Lo sblocco manuale previene danni agli indumenti e al rullo 
dovuti al calore.
Per la messa in funzione, arretrare completamente la leva di 
sblocco manuale 6.  In questo modo il rullo viene sollevato 
dalla piastra riscaldante consentendo all’utente di rimuovere gli 
indumenti.
La leva di sblocco manuale non viene ripristinata fintanto che è 
presente l’alimentazione elettrica e il rullo non abbia raggiunto 
la posizione di pressaggio. Per fare questo, spingere la leva di 
sblocco manuale completamente in avanti.

IT



This chapter provides information on suitable water for steam 
generation, all you need to know about the water tank, lime 
descaling cartridge and lime descaling granulate.

Ce chapitre contient des informations relatives à l’eau destinée 
à la production de vapeur, tout ce que vous devez savoir sur 
le réservoir d’eau, la cartouche anti-tartre anti-calcaire et les 
granulés anti-tartre anti-calcaire.

In dit hoofdstuk wordt informatie gegeven over het juiste water 
voor de stoomproductie, de watertank, het ontkalkpatroon en 
het ontkalkgranulaat.

In diesem Kapitel finden Sie die Information welches Wasser 
für die Dampferzeugung geeignet ist und alles zum Thema 
Wasserbehälter, Entkalkungskassette und Entkalkerharz.

Il presente capitolo fornisce informazioni sull’acqua da 
utilizzare per generare vapore, su tutto quello che è necessario 
sapere sul serbatoio dell’acqua, sulla cartuccia anticalcare e sul 
granulato anticalcare.

ПАРОВОЙ ГЕНЕРАТОР
В этой главе содержится информация о подходящей воде 
для парового генератора, все, что вам нужно знать о 
резервуаре для воды, замене картриджа  и гранулах 
против накипи.

RU
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        Паровой генератор



2:2

Basically, the steam ironer can also be operated without water 
but for a crease-free result the steam should be switched on. 
The steam is applied from below and thus ensures complete 
steam penetration of  the garments.

1. Tap water
Your steam ironer can be operated using normal tap water 
regardless of  its hardness. However, tap water should be 
used only in conjunction with the lime descaling granulate 
(referred to in the following as descaling granulate) supplied. 

2. De-ionized water to DIN 0510
De-ionized water can also be used for the steam ironer. This 
water is supplied in 2 to 5 litre bottles, often incorrectly sold 
as distilled water or ironing water. It can be used without the 
descaling granulate.

3. Distilled water
Distilled water is available from hardware stores and 
chemists. It can be used without the descaling granulate.

1. Water with additives
On no account must starch, fabric conditioner, perfume or 
finishers be added. For this reason, water from condenser 
tumble driers may not be used, as this may also contain 
additives (such as fabric conditioners). No liability is 
accepted for damage to your steam ironer or your laundry 
caused by this.

2. Battery water from filling stations
“Battery water” from filling stations may contain acid and 
therefore may, on no account, be used. 

3. Water from domestic water softening systems
Domestic water softening systems remove lime from the 
water but add other substances to the domestic system 
depending on the descaling system, and this water is 
therefore not suitable for the steam ironer. 

Please refer back to your supplier with any other queries. 

Grundsätzlich ist zu sagen, dass Ihr steam ironer auch ohne 
Wasser zu betreiben ist, jedoch empfiehlt es sich für ein 
knitterfreies Bügelergebnis die Bedampfung  zuzuschalten. 
Die Bedampfung erfolgt von unten und sorgt dadurch für eine 
optimale Dampfdurchdringung Ihrer Wäsche.

1. Leitungswasser
Ihr steam ironer kann mit gewöhnlichem Leitungswasser, 
unabhängig von der Wasserhärte, betrieben werden. 

Allerdings darf  das Leitungswasser nur in Verbindung mit 
dem beiliegenden Entkalkerharz verwendet werden. 

2. Entionisiertes Wasser nach DIN 0510
Ebenso können Sie auch entionisiertes Wasser für Ihren 
steam ironer verwenden. Dieses Wasser wird in 2 bis 5 
Liter Flaschen, oft  fälschlicherweise als destilliertes Wasser 
oder Bügelwasser angeboten. Es kann ohne Entkalkerharz 
verwendet werden.

3. Destilliertes Wasser
Destilliertes Wasser erhalten Sie in Drogerien und 
Apotheken. Es kann ohne Entkalkerharz verwendet werden.

1. Wasser mit Zusätzen
Stärke, Weichspüler, Parfüm und Appretur dürfen auf
keinen Fall zugesetzt sein. Aus diesem Grund darf  auch kein 
Wasser aus Wäschetrocknern auf  Kondensatbasis verwendet 
werden, da auch hier Zusätze (z.B. Weichspüler) enthalten 
sein können. Für hierdurch entstandene Schäden an Ihrem 
steam ironer oder Ihrer Bügelwäsche wird keine Garantie 
übernommen.

2. Batteriewasser von Tankstellen
Sogenanntes „Batteriewasser“ von Tankstellen kann 
säurehaltig sein und darf  daher auf  keinen Fall verwendet 
werden. 

3. Wasser von Hausenthärtungsanlagen
Hausenthärtungsanlagen entfernen aus dem Wasser Kalk, 
setzen ihm aber je nach Entkalkungssystem der Hausanlage 
andere Stoffe zu, so dass dieses Wasser nicht für Ihren steam 
ironer geeignet ist. 

Für weitere Fragen steht Ihnen Ihr PFAFF Fachgeschäft zur 
Verfügung oder fragen Sie Ihren Sanitärfachmann. 

In principe kan de steam ironer ook zonder water worden 
gebruikt, maar voor een kreukvrij resultaat moet stoom worden 
gebruikt. De stoom wordt van onderaf  afgegeven, waardoor 
deze door het gehele strijkgoed dringt.

1. Leidingwater
In uw steam ironer kunt u gewoon leidingwater gebruiken, 
ongeacht de hardheid. Gebruik leidingwater echter alleen 
in combinatie met het bijgeleverde ontkalkgranulaat (hierna 
granulaat genoemd). 

2. Gedeïoniseerd water (DIN 0510)
Ook gedeïoniseerd water kan in de steam ironer worden 
gebruikt. Dit water is verkrijgbaar in flessen van 2 tot 5 
liter en wordt vaak verkocht onder de onjuiste benaming 
“gedestilleerd water” of  “strijkwater”. Dit water kan zonder 
granulaat worden gebruikt.

3. Gedestilleerd water
Gedestilleerd water is verkrijgbaar bij drogisterijen en kan 
zonder granulaat worden gebruikt.

Fachgeschäft zur
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        Паровой генератор

1. Water met toevoegingen
Er mag onder geen beding stijfsel, conditioners, parfums 
of  finishers zijn toegevoegd. Om deze reden mag ook het 
water van condensdrogers niet worden gebruikt. Dit kan 
toevoegingen bevatten, zoals conditioners. De fabrikant kan 
niet aansprakelijk worden gesteld voor schade aan uw steam 
ironer of  strijkgoed als gevolg hiervan.

2. Accuwater van vulstations
“Accuwater” van vulstations kan zuren bevatten en mag om 
die reden onder geen beding worden gebruikt. 

3. Water van huishoudelijke systemen voor het ontharden 
van water
Huishoudelijke systemen voor het ontharden van water 
ontkalken het water weliswaar, maar voegen, afhankelijk van 
het onthardsysteem, andere stoffen toe, waardoor het water 
ongeschikt is voor uw steam ironer. 

Neem bij andere vragen contact op met uw dealer. 

Le steam ironer peut également être utilisé sans eau mais 
pour obtenir un repassage sans faux-plis, la vapeur doit  être 
allumée. Elle est appliquée par le dessous, ce qui en garantit la 
pénétration complète dans les vêtements.

1. Eau du robinet
Votre steam ironer peut être utilisé avec de l’eau normale 
du robinet, indépendamment de sa dureté, à condition de 
l’utiliser conjointement avec les granulés anti-tartre anti-
calcaire (dénommés ci-après  granulés anti-tartre) fournis 
avec l’appareil. 

2. Eau dé-ionisée selon la norme DIN 0510
Vous pouvez également utiliser de l’eau dé-ionisée dans 
le steam ironer. Cette eau est présentée en bouteilles de 
2 à 5 litres et souvent vendue, de manière erronée, sous 
l’appellation eau distillée ou eau de repassage. Elle peut être 
utilisée sans granulés anti-tartre.

3. Eau distillée
L’eau distillée est vendue dans les grandes surfaces et en 
pharmacie. Elle peut être utilisée sans granulés anti-tartre.

1. Eau avec additifs 
N’ajoutez en aucun cas d’empois,  de produits de traitement, 
de parfum ni d’apprêt dans l’eau.  Pour cette raison, l’eau 
provenant de sèche-linge à tambour ne doit pas être utilisée 
car elle peut contenir des additifs (tels que produits de 
traitement des tissus). Nous déclinons toute responsabilité en 
cas d’endommagement du steam ironer due à l’utilisation 
d’eaux de ce type.

2. Eau pour batterie venant de stations-service 
« L’eau pour batterie » provenant de stations-service peut 
contenir de l’acide et ne doit par conséquent jamais être 
utilisée. 

3. Eau provenant des eaux ménagers adoucis
Les eaux ménagers adoucis suppriment le calcaire de l’eau 
mais y ajoutent, selon les eaux, d’autres substances. Cette eau 
ne convient donc pas au steam ironer. 

Pour d’autres questions, veuillez consulter votre revendeur. 

In linea di massima, la steam ironer può anche essere messa in 
funzione senza acqua, sebbene per una stiratura senza pieghe 
sia necessario attivare il vapore. Il vapore viene applicato dal 
basso, assicurando pertanto una penetrazione completa del 
vapore all’interno degli indumenti.

1. Acqua del rubinetto
La steam ironer può essere messa in funzione usando della 
normale acqua del rubinetto, indipendentemente dalla 
durezza. Tuttavia, l’acqua del rubinetto deve essere usata 
solo insieme al granulato anticalcare (definito in seguito 
granulato anticalcare) in dotazione. 

2. Acqua deionizzata secondo DIN 0510
Nella steam ironer è possibile utilizzare anche acqua 
deionizzata. Questo tipo di acqua è disponibile in bottiglie da 
2 a 5 litri, spesso vendute erroneamente come acqua distillata 
o acqua per ferri da stiro. Può essere usata senza granulato 
anticalcare.

3. Acqua distillata
L‘acqua distillata può essere acquistata nelle ferramenta e 
nelle farmacie. Può essere usata senza granulato anticalcare.

Il consumo dei sali dipende essenzialmente dalla 
durezza dell’acqua. Si consiglia quindi l’utilizzo combinato di 
granulato anticalcare e acqua demineralizzata.

1. Acqua con additivi
Non aggiungere in nessun caso amido, umidificatori per 
tessuti, profumo o finitori. Per questa ragione, non deve 
essere usata acqua di centrifughe di condensatori, in quanto 
questa potrebbe contenere degli additivi (quali umidificatori). 
Si declina ogni responsabilità per danni alla steam ironer o 
alla biancheria causati dall’uso di questo tipo di acqua.

2. Acqua di batteria da stazioni di riempimento
L’”acqua di batteria” da stazioni di riempimento potrebbe 
contenere acidi e pertanto non deve essere assolutamente 
usata. 

3. Acqua prelevata da sistemi di raddolcimento dell’acqua 
domestica
I sistemi di raddolcimento dell’acqua domestica rimuovono 
il calcare dall’acqua, ma aggiungono agli impianti 
domestici altre sostanze che variano a seconda del sistema 
di disincrostazione. Quest’acqua non è quindi adatta per la 
steam ironer. 

Contattare il rivenditore di fiducia per eventuali altre 
domande.



ОСНОВНАЯ ИНФОРМАЦИЯ О ПАРОВОМ 
ГЕНЕРАТОРЕ
В основном, гладильные машины могут работать без 
воды, однако для раглаживания складок пар должен быть 
включен. Пар подается снизу и поэтому обеспечивает 
полное проникновение в изделие.

ВОДА, КОТОРАЯ МОЖЕТ ПРИМЕНЯТЬСЯ:

1. Водопроводная вода. 
Ваша гладильная машина может работать с 
водопроводной водой, несмотря на еë жесткость. Тем не 
менее, эта вода должна применяться только в сочетании 
с входящими в комплект гранулами против накипи.

2. Неминерализованная вода для DIN 0510
Эта вода также может применяться в гладильной 
машине. Она бывает в 2 и 5 литровых бутылках, часто еë 
неправильно называют “Дистиллированная вода”. В 
этом случае можно не использовать гранулы против 
накипи.

3. Дистиллированная вода. 
 Продается в специальных магазинах и аптеках. В этом 
случае можно не использовать гранулы против накипи. 

ВОДА, КОТОРУЮ НЕЛЬЗЯ ПРИМЕНЯТЬ
1. Вода с добавками.

 Вода не должна содержать крахмал, кондиционер для 
белья, парфюм или какой-либо другой компонент для 
обработки белья. По этой причине отработанная вода 
из кондиционеров или каких-либо других аппаратов 
не может быть использована в гладильной машине, так 
как может содержать примеси. Это может стать 
причиной поломки гладильной машины или порчи 
белья.

2. Вода из отопительных систем.
 Вода из отопительной системы может содержать 
химические добавки, поэтому ни в коем случае не 
может быть использована.

3. Вода из домашних систем для очистки воды.
Эта система выводит известь из воды, однако может 
добавлять другие химические примеси, влияющие на 
систему накипи, и эта вода также не пригодна для гла-
дильной машины.
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Switch off  the power and unplug

LED 19 Remaining Water illuminates blue if  there is no water 
or there is only 10% water in the water tank. The water tank 
must now be filled before any further steam ironing.

1.  Pull off  the cap of  filler opening 4 upwards. The lime 
descaling cartridge is in the filler opening.

2. Remove the lime descaling cartridge. To do this, loosen the 
cartridge as necessary by a sideways movement. Then turn 
the cartridge clockwise and at the same time pull it upwards.

3.  Slowly fill with water up to the end of  filler opening A (tank 
capacity approximately 1.4 l).
Do not fill with hot water and note the information regarding 
water on page 2:2.
For the water level indicator to function properly, after the 
“Remaining water” LED indicator 19 has illuminated, top 
up with at least 0.3 l of  water. 

4. Depending on which water is used, insert the filled lime 
descaling cartridge (see page 2:6) and press the cap onto the 
filler opening.

The filler opening must always be kept closed because of  
the danger of  dirt. 

There is a delay in the steam development after an empty water 
tank has been filled or the used descaling granulate changed. In 
addition to this it may happen that the LED indicators of  the 
steam system are not available and have to be reactivated.  

The water tank and lime descaling cartridge must be emptied 
during very long intervals between ironing, see pages 5:8, 2:8.

Hauptschalter ausschalten und den Netzstecker ziehen

Die LED- Anzeige 19 „Restwasser“ leuchtet blau auf, 
sobald kein Wasser bzw. sich nur noch ca. 10 % Wasser im 
Wasserbehälter befindet. Spätestens jetzt sollten Sie den 
Wasserbehälter auffüllen sofern Sie mit Dampf  bügeln.

1. Dazu ziehen Sie den Verschluss der Einfüllöffnung 4 
nach oben ab. In der Einfüllöffnung befindet sich die 
Entkalkungskassette.

2. Entnehmen Sie die Entkalkungskassette. Dazu lockern Sie 
ggf. die Patrone durch seitliches Bewegen. Dann drehen 
Sie die Entkalkungskassette nach rechts und ziehen diese 
gleichzeitig nach oben heraus.

3. Füllen Sie das Wasser langsam bis zum Ende des 
Einfüllstutzen A ein (Behältervolumen ca. 1,4 l).
Füllen Sie kein warmes Wasser ein und beachten Sie die 
Information zum Thema Wasser  auf  Seite 2:2.
Damit die Funktion der Restwasseranzeige gewährleistet ist, 
müssen Sie mindestens 0,3 l Wasser nachfüllen. 

4. Je nachdem welches Wasser verwendet wird, setzen Sie ggf. 
die gefüllte Entkalkungskassette (siehe Seite 2:6) ein und 
drücken den Verschluss auf  die Einfüllöffnung.

Wegen Verschmutzungsgefahr muss die Einfüllöffnung 
immer gut verschlossen sein. 

Nach dem Füllen des leeren Wasserbehälters bzw. dem 
Auswechseln des verbrauchten Entkalkerharzes beginnt die 
Dampfentwicklung verzögert. Zudem kann es passieren, dass 
Die LED- Anzeigen des Dampfsystems ausfallen und nochmals 
betätigt werden müssen.

Bei einer sehr langen Bügelpause muss der Wasserbehälter und 
die Entkalkungskassette geleert werden, siehe Seite 5:8 und 2:8.

        Паровой генератор
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Schakel de stroom uit en trek de stekker uit het  
stopcontact

Controlelampje 19 “Restwater” brandt blauw als het reservoir 
leeg is, of  als er minder dan 10% water resteert. Vul eerst het 
waterreservoir bij, voordat u verdergaat met strijken.

1. Trek de dop van vulopening 4 omhoog. In de vulopening zit 
het ontkalkpatroon.

2.Verwijder het ontkalkpatroon. Maak het patroon los door het 
opzij te bewegen. Draai het patroon vervolgens rechtsom en 
trek deze tegelijkertijd omhoog.

3.  Vul het reservoir rustig met water tot aan de onderkant van 
vulopening A (de reservoirinhoud is ca. 1,4 l).
Vul het reservoir niet met warm water en denk aan de 
waterinformatie op pagina 2:2.
Voor een correcte werking van de waterindicator, nadat 
controlelampje 19 “Restwater” is gaan branden, moet 
minimaal 0,3 liter water worden bijgevuld. 

4.Afhankelijk van het gebruikte water moet het ontkalkpatroon 
worden teruggeplaatst (zie pagina 2:7), waarna de dop op de 
vulopening kan worden gedrukt.

De vulopening moet altijd zijn afgesloten om vervuiling te 
voorkomen. 

De stoom wordt vertraagd opgewekt na het bijvullen van een leeg 
waterreservoir of  vervanging van het granulaat. Hierdoor kan het 
zijn dat de controlelampjes van het stoomsysteem niet beschikbaar 
zijn en opnieuw geactiveerd moeten worden.

Het waterreservoir en ontkalkpatroon moeten bij zeer lange 
strijkintervallen worden geleegd, zie pagina‘s 5:8, 2:9.

Éteignez l’appareil et débranchez-le

Le voyant 19 « Eau restante » s’allume en bleu quand il n’y 
a plus que 10 % d’eau dans le réservoir ou qu’il est vide. 
Le réservoir d’eau doit être rempli à ce moment-là avant 
de continuer à repasser à la vapeur.

1. Tirez le bouchon 4 du bec de remplissage vers le haut. La 
cartouche anti-tartre anti-calcaire se trouve dans le bec de 
remplissage.

2. Retirez la cartouche anti-tartre anti-calcaire. Pour ce faire, 
desserrez la cartouche selon les besoins en effectuant un 
mouvement latéral. Puis tournez la cartouche dans le sens 
des aiguilles d’une montre tout en l’extrayant.

3.  Remplissez lentement d’eau jusqu’au niveau A (capacité 
approximative du réservoir : 1,4 I).
N’utilisez pas d’eau chaude et consultez l’information de la 
page 2:3 relative à l’eau.

Pour que l’indicateur de niveau d’eau fonctionne 
correctement, une fois que le voyant 19 « Eau restante » s’est 
allumé, ajoutez au moins 0,3 litre d’eau. 

4. Selon le type d’eau utilisée, insérez la cartouche anti-tartre 
anti-calcaire pleine (voir page 2:7) et enfoncez le bouchon 
dans le bec de remplissage.

Le bec de remplissage doit toujours être fermé pour 
éviter l’introduction d’impuretés. 

Un certain temps s’écoulera avant la production de vapeur après 
le remplissage du réservoir d’eau ou le changement des granulés 
anti-tartre. Il peut arriver que les indicateurs LED du système de 
vapeur ne sont pas activés et qu’il faut les réactiver.

Le réservoir d’eau et la cartouche anti-tartre anti-calcaire doivent 
être vidés en cas d’inactivité prolongée, voir pages 5:8, 2:9.



ЗАПОЛНЕНИЕ РЕЗЕРВУАРА ВОДОЙ

Отключить машину от электросети

Если вода закончилась или осталось 10% воды в резер-
вуаре, то загорается световой индикатор “Остаток 
воды” (19). Необходимо перед началом работы на 
гладильной машине заполнить резервуар водой.

1. Снять крышку, закрывающую отверстие для воды (4). 
Перед вами в горловине находится картридж против 
накипи.

2. Достать картридж. Для этого, расшатать картридж из 
стороны в сторону, чтобы он освободился и затем по-
вернуть против часовой стрелки и одновременно вы-
тянуть его вверх.

3. Аккуратно влить воду в резервуар через горловину ре-
зервуара A (вместимость резервуара примерно 1,4 л). 
Нельзя вливать горячую воду, обязательно изучите 
раздел о воде на стр.  2:4.
Чтобы индикатор уровня воды в резервуаре стал 
функционировать нормально, после того, как загорелся 
световой сигнал (19), необходимо добавить
в резервуар минимум 0,3 литра воды.

4.  Картридж необходимо устанавливать в 
независимости от типа воды (инструкция по запол-
нению картриджа приведена на стр. 2:12). Сверху 
установить крышку. 

ВАЖНО: Горловина резервуара должна быть всегда закрытой 
во избежание засорения.
При замене картриджа или заполнении резервуара водой пар 
будет подаваться немного позднее.
Если машина не будет использоваться долгое время, то 
необходимо опорожнить резервуар от воды, см. стр. 5:9, 2:10.
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Disattivare l’alimentazione elettrica e scollegare il cavo  
dalla presa a muro

Il LED 19 che indica l’acqua residua diventa blu in assenza 
di acqua oppure nel caso in cui l’acqua presente nel serbatoio 
dell’acqua sia pari solo al 10%. Il serbatoio dell’acqua deve 
essere riempito prima di procedere con la stiratura a vapore. 

1.  Estrarre verso l’alto il tappo dell’apertura di riempimento 
4. La cartuccia anticalcare si trova nell’apertura di 
riempimento.

2. Rimuovere la cartuccia anticalcare. Per fare questo, allentare 
la cartuccia con un movimento laterale. Ruotare quindi la 
cartuccia in senso orario, tirandola nel contempo verso l’alto.

3.  Riempire delicatamente con acqua fino al limite dell’apertura 
di riempimento A (capacità del serbatoio circa 1,4 l).
Non riempire con acqua calda; fare inoltre riferimento alle 
indicazioni sull’acqua fornite a pag. 2:3.
Per un corretto funzionamento dell’indicatore di livello 
dell’acqua, dopo che il LED “Remaining water (Acqua 
residua)” 19 si è acceso, riempire con almeno 0,3 l di acqua. 

4. In funzione del tipo di acqua usato inserire la cartuccia 
anticalcare piena (vedere pag. 2:8) e spingere il tappo 
sull’apertura di riempimento.

L’apertura di riempimento deve essere sempre tenuta 
chiusa per evitare l’ingresso di eventuale sporco. 

L’attesa per la generazione del vapore dopo il riempimento di un 
serbatoio dell’acqua vuoto o dopo la sostituzione del granulato 
disincrostante usato non è di lunga durata. Inoltre può succedere 
che gli indicatori LED della stiratrice non si accendano e debbano 
quindi essere riattivati ovvero occorre spegnere e riaccendere la 
macchina.

Il serbatoio dell’acqua e la cartuccia anticalcare devono essere 
svuotati nel caso di intervalli molto lunghi tra le operazioni di 
stiratura, vedere pagg. 5:8, 2:9.

        Паровой генератор
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GENERAL INFORMATION ON DESCALING
GRANULATE

The descaling granulate in the lime descaling cartridge must 
always remain slightly damp. Where there are long intervals 
between ironing (with the water tank empty) the descaling 
granulate must be moistened with water or kept apart from the 
steam ironer in a sealed plastic bag. 

The water tank must be emptied during very long intervals 
between ironing, see pages 5:8, 2:8. 

New full descaling cartridges are available from your  dealer.

CHECKING PLACEMENT OF LIME DESCALING 
CARTRIDGE FOR THE INITIAL USE OF YOUR 
STEAM IRONER
Your steam ironer is supplied with a full lime descaling 
cartridge inserted in the water tank. The cartridge is placed 
below the cap of filler.

Switch off the power and unplug

1. Remove the cap by pulling upwards and make sure that the 
descaling cartridge is pushed down fully. Press the cap onto 
the filler opening.

2. There is one spare cartridge supplied in a plastic bag with 
your ironer. You should keep the spare cartridge in the 
plastic bag until necessary to replace it in the steam ironer, to 
prevent the granulate in the descaling cartridge from drying.

NOTE: Make sure that the lime descaling cartridge is pushed down 
fully, otherwise water flows underneath the cartridge and the
LED 20, is activated after approximately 1 minute.

If the descaling granulate used display - LED 20, is again 
triggered approximately 1 min. after filling the lime descaling 
cartridge with granulate, proceed as follows:
- Switch off the power and unplug.
- Push the lime descaling cartridge down fully.
- Put the plug back in and switch on the power. The fault 

should now be rectified.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN ZUM 
ENTKALKERHARZ

Das Entkalkerharz in der Entkalkungskassette ist immer etwas 
feucht zu halten. Bei längeren Bügelpausen (mit leerem 
Wasserbehälter) müssen Sie das Entkalkerharz mit Wasser 
anfeuchten oder in einem verschließbaren Plastikbeutel 
außerhalb Ihres steam ironers aufbewahren. Bei einer sehr 
langen Bügelpause muss der Wasserbehälter geleert werden, 
siehe Seite 5:8, 2:8. Neue, volle Entkalkungskassetten erhalten 
Sie bei Ihrem PfaffFachhändler . 

KONTROLLE DES KASSETTENSITZES VORM 
ERSTMALIGEN BENUTZEN DES STEAM IRONERS

Ihr Steam Ironer ist mit einer vollen Entkalkungskassette 
im Wasserbehälter versehen. Sie befindet sich unter dem 
Verschluss der Einfüllöffnung.

Hauptschalter ausschalten und den Netzstecker ziehen

1. Ziehen Sie den Verschluss nach oben ab und stellen Sie sicher,
dass die Entkalkungskassette vollständig nach unten gedrückt 
ist. Drücken Sie den Verschluss auf die Einfüllöffnung.

2. Im Lieferumfang Ihres Steam Ironers ist eine Ersatzkassette 
mit Kunststoffverpackung enthalten. Belassen Sie die 
Ersatzkassette so lange in der Verpackung, bis sie in den 
Steam Ironer eingesetzt werden soll. Ohne Verpackung kann 
das Harz der Kassette eintrocknen.

HINWEIS: Achten Sie darauf, dass die Entkalkungskassette immer 
ganz nach unten gedrückt wird, da sonst das Wasser unter der 
Patrone durchfließt und die LED- Anzeige 20 „Entkalkerharz 
verbraucht“ nach ca. 1 Min. wieder anspricht.

Sollte die LED- Anzeige 20 „Entkalkerharz verbraucht“ nach 
dem Füllen der Entkalkungskassette mit Entkalkerharz wieder 
ansprechen, gehen Sie bitte wie folgt vor:

- Hauptschalter ausschalten und den Netzstecker ziehen.
- Entkalkungskassette ganz nach unten drücken.
- Danach den Netzstecker einstecken und den Hauptschalter 

einschalten. Die Störung müsste jetzt behoben sein.

DEGB
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ALGEMENE INFORMATIE ONTKALKGRANULAAT

Het ontkalkgranulaat in het ontkalkpatroon moet altijd 
enigszins vochtig zijn. Bij lange strijkintervallen (met leeg 
waterreservoir) moet het granulaat worden bevochtigd met 
water of uit het apparaat worden gehaald en in een afgesloten 
plastic zak worden bewaard. 

Het waterreservoir moet bij zeer lange strijkintervallen worden 
geleegd, zie pagina‘s 5:8, 2:9. 

Nieuwe volle ontkalkpatronen zijn verkrijgbaar bij uw Pfaff
dealer. 

CONTROLEREN OF HET ONTKALKPATROON 
GOED IS GEPLAATST VOORDAT U HET 
STOOMSTRIJKIJZER DE EERSTE MAAL GEBRUIKT

Uw stoomstrijkijzer wordt geleverd met een vol ontkalkpatroon 
in de watertank. Het patroon bevindt zich onder de vuldop. 

Schakel de stroom uit en trek de stekker uit het  
stopcontact

1. Verwijder de dop door hem omhoog te trekken en 
controleer of het ontkalkpatroon helemaal omlaag is 
geduwd. Duw de dop op de vulopening.

2. Bij uw strijkijzer wordt één reservepatroon geleverd in een 
plastic zak. Bewaar het reservepatroon in de plastic zak totdat 
het patroon in het stoomstrijkijzer moet worden vervangen. 
Zo voorkomt u dat het granulaat in het ontkalkpatroon 
uitdroogt.

LET OP: controleer of het ontkalkpatroon geheel omlaag is 
gedrukt, omdat  het water anders onder het patroon doorstroomt, 
waarna na ca. 1 minuut controlelampje 20 “Ontkalkgranulaat 
verbruikt” wordt geactiveerd.

Ga als volgt te werkt als controlelampje 20 “Ontkalkgranulaat 
verbruikt” ca. 1 minuut na het met granulaat vullen van het 
ontkalkpatroon weer wordt geactiveerd:

- Schakel de stroom uit en trek de stekker uit het stopcontact.
- Druk het ontkalkpatroon geheel naar beneden.
- Steek de stekker weer in het stopcontact en schakel de 

stroom in. De storing moet nu zijn verholpen.

GÉNÉRALITÉS SUR LES GRANULÉS ANTI-TARTRE

Les granulés anti-tartre de la cartouche anti-tartre anti-calcaire 
doivent toujours être légèrement humides. S’il y a de longs 
intervalles entre les repassages (avec le réservoir d’eau vide), 
les granulés anti-tartre doivent être humidifiés avec de l’eau 
ou conservés hors du steam ironer dans un sachet en plastique 
étanche.

Le réservoir d’eau doit être vidé en cas d’inactivité prolongée, 
voir pages 5:8, 2:9. 

Les cartouches anti-calcaires neuves sont en vente chez votre 
revendeur Pfaff.

VÉRIFICATION DE LA POSE DE LA CARTOUCHE 
ANTI-TARTRE ANTI-CALCAIRE AVANT LA 
PREMIÈRE UTILISATION DE VOTRE GÉNÉRATEUR 
DE VAPEUR

Votre générateur de vapeur est fourni avec une cartouche anti-
tartre anti-calcaire pleine insérée dans le réservoir d’eau. La 
cartouche se trouve sous le bouchon de remplissage.

Éteignez l’appareil et débranchez-le

1. Retirez le bouchon en tirant vers le haut et vérifiez que la 
cartouche est complètement enfoncée. Remettez le bouchon 
sur le bec de remplissage.

2. Une cartouche de rechange vous est fournie dans un 
sachet en plastique avec votre générateur de vapeur. Vous 
devez conserver la cartouche de rechange dans le sachet 
en plastique jusqu’au moment où vous l’installerez dans le 
générateur de vapeur afin que les granulés de la cartouche 
anti-calcaire ne se dessèchent pas.

REMARQUE: Assurez-vous que la cartouche anti-tartre anti-calcaire 
est bien enfoncée ; sinon, l’eau coulera sous la cartouche et le 
voyant 20 - granulés anti-tartre usés s’allumera une minute après.

Si le voyant 20 - granulés anti-tartre usés s’allume de nouveau 
environ 1 minute après le remplissage de la cartouche avec les 
granulés, procédez comme suit :

- Éteignez l’appareil et débranchez-le.

- Enfoncez complètement la cartouche anti-tartre anti-calcaire.

- Rebranchez l’appareil et allumez-le. L’erreur devrait 
maintenant être corrigée.

FRNL
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INFORMAZIONI GENERALI SUL GRANULATO 
ANTICALCARE
Il granulato anticalcare nella cartuccia anticalcare deve essere 
sempre leggermente umido. In caso di lunghi intervalli tra 
le stirature (con serbatoio dell’acqua vuoto), è necessario 
inumidire il granulato anticalcare con acqua oppure 
conservarlo lontano dalla steam ironer in un sacchetto di 
plastica sigillato.

Il serbatoio dell’acqua deve essere svuotato nel caso di intervalli 
molto lunghi tra le operazioni di stiratura, vedere pagg. 5:8, 
2:9.

Le nuove cartucce anticalcare sono disponibili presso il 
rivenditore Pfaff.

NOTA BENE: Il consumo dei sali dipende essenzialmente dalla 
durezza dell’acqua. Si consiglia quindi l’utilizzo combinato di 
granulato anticalcare e acqua demineralizzata.

CONTROLLO DELLA POSIZIONE DELLA 
CARTUCCIA ANTICALCARE PER L’USO INIZIALE 
DELLA STEAM IRONER

La steam ironer è fornita con una cartuccia anticalcare inserita 
nel serbatoio dell’acqua. La cartuccia è collocata sotto il tappo 
del foro di riempimento.

Disattivare l’alimentazione elettrica e scollegare il cavo 
dalla presa a muro

(Vedere le immagini a pag. 2:6)

1. Rimuovere il tappo spingendolo verso l’alto e assicurarsi che 
la cartuccia anticalcare venga spinta completamente verso il 
basso. Premere il coperchio sul foro di riempimento.

2. Con ironer viene fornita una cartuccia di riserva all’interno 
di una busta di plastica. Tenere la cartuccia di plastica nella 
busta fino alla sostituzione, per evitare che il granulato 
anticalcare all’interno della cartuccia si secchi.

NOTA: Assicurarsi che la cartuccia anticalcare sia sempre 
completamente abbassata, altrimenti l’acqua esce da sotto la 
cartuccia e dopo circa un minuto viene attivato il LED 20 che 
indica che il granulato anticalcare è esaurito.

Se l’indicazione di granulato anticalcare esaurito - LED 20 
scatta di nuovo dopo circa un minuto dal riempimento della 
cartuccia con granulato, procedere come descritto di seguito:

- Disattivare l’alimentazione elettrica e scollegare.
- Abbassare completamente la cartuccia anticalcare.
- Reinserire la spina e accendere la corrente. A questo punto 

l’anomalia dovrebbe essere stata eliminata.

IT

Общая информация о гранулах против накипи
Гранулы для удаления накипи всегда должны оставаться слегка 
влажными. При длительных интервалах между глажкой (с 
пустым резервуаром для воды) гранулы для удаления накипи 
необходимо смочить водой или хранить отдельно от 
гладильной машины в герметичном полиэтиленовом пакете. 

Если машина не будет использоваться долгое время, то 
необходимо опорожнить резервуар от воды, см. страницы  5:9, 
2:10. 

Новые картриджи для удаления накипи можно приобрести у 
дилера.

ПРОВЕРКА УСТАНОВКИ  КАРТРИДЖА ДЛЯ 
УДАЛЕНИЯ НАКИПИ ПРИ 
ПЕРВОНАЧАЛЬНОМ ИСПОЛЬЗОВАНИИ 
ГЛАДИЛЬНОЙ МАШИНЫ
Гладильная машина поставляется с полным картриджем для 
удаления накипи, вставленным в резервуар для воды. 
Картридж находится под крышкой наполнителя.

Отключите машину от электросети.

1. Снимите крышку, потянув ее вверх, и убедитесь, что 
картридж полностью опустился вниз. Закройте крышку.

2. Запасной картридж поставляется вместе с гладильным
катком в пластиковом пакете. Пожалуйста, храните за-
пасной картридж в пластиковом пакете для предотвра-
щения высыханий гранул и потери свойств. 

ВАЖНО: Убедиться, что картридж опущен полностью, в 
противном случае вода не будет попадать
в картридж против накипи и примерно через 1 минуту загорится 
предупредительный сигнал (20).

Если загорелся предупредительной сигнал (20), то через 
1 минуту сделать следующее:

-  Отключить машину от электросети.
-  Полностью вдавить картридж вниз.
-  Включить вилку в розетку и включить машину. 

RU
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EEN GEBRUIKT ONTKALKPATROON VERVANGEN

Schakel de stroom uit en trek de stekker uit het  
stopcontact

Een elektronische watermeter garandeert dat de watertoevoer 
naar de stoomgenerator automatisch wordt afgesloten als het 
ontkalkgranulaat op is. (na ca. 10 tot 20 liter verbruikt water).

Bij het strijkijzer wordt één reserve-ontkalkpatroon geleverd. 
Meer ontkalkpatronen zijn verkrijgbaar bij uw Pfaff dealer.

1. Controlelampje 20 “Ontkalkgranulaat verbruikt” gaat 
branden, zie pagina 3:2.

2. Verwijder de dop van vulopening 4 door de dop omhoog te 
trekken. Verwijder het ontkalkpatroon uit de watertank en 
gooi het gebruikte ontkalkpatroon weg. Spoel het zeefje en 
de dop af met schoon water.

3. Haal het nieuwe ontkalkpatroon uit de plastic zak, doe 
het patroon in de watertank en sluit de vulopening van de 
watertank af met de dop.

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE ANTI-
CALCAIRE USAGÉE

Éteignez l’appareil et débranchez-le

Une commande électronique d’eau garantit la fermeture 
automatique de l’alimentation en eau du générateur de vapeur 
quand les granulés anti-tartre sont usés (au bout d’environ 10 à 
20 litres de consommation d’eau).

Une cartouche anti-tartre anti-calcaire de rechange vous est 
fournie avec votre générateur de vapeur. Ces cartouches sont 
en vente chez votre revendeur Pfaff.

1. Le voyant 20 « Granulés anti-tartre usés » s’allume.

2. Retirez le bouchon du bec de remplissage 4 en tirant vers 
le haut, retirez la cartouche du réservoir d’eau et jetez la 
cartouche usagée. Rincez le filtre et le bouchon à l’eau claire.

3. Retirez la cartouche anti-tartre anti-calcaire neuve de son 
sachet en plastique, placez-la dans le réservoir d’eau et 
rebouchez le bec de remplissage avec le bouchon.

NL
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REPLACEMENT OF USED DESCALING CARTRIDGE

Switch off the power and unplug

An electronic water monitor ensures that the water supply to 
the steam generator is automatically shut off if the descaling 
granulate is used up (after approximately 10 l to 20 l water 
consumption).

One spare lime descaling cartridge is supplied with the ironer, 
further descaling cartridges are available from your Pfaff
dealer.

1. The “Descaling Granulate Used” LED indicator 20 
illuminates.

2. Remove the cap of filler opening 4 by pulling upwards, 
remove the lime descaling cartridge from the water tank and 
dispose of the used lime descaling cartridge in the waste. 
Flush the sieve as well as the cap with clean water.

3. Remove the new lime descaling cartridge from the plastic 
bag, place it in the water tank and close the filler of the water 
tank with the cap.

AUSWECHSELN VON VERBRAUCHTEN 
ENTKALKUNGSKASSETTEN

Hauptschalter ausschalten und den Netzstecker ziehen

Eine elektronische Wasserüberwachung sorgt dafür, dass 
die Wasserzufuhr zum Dampfgenerator bei verbrauchtem 
Entkalkerharz (nach ca. 10 l bis 20 l Wasserverbrauch) 
automatisch unterbrochen wird.

Im Lieferumfang Ihres Steam Ironers ist eine Ersatzkassette 
enthalten. Weitere Entkalkungskassetten erhalten Sie bei 
Ihrem Pfaff Fachhändler.

1. Die LED- Anzeige 20 Entkalkerharz verbraucht“ leuchtet auf.

2. Ziehen Sie den Verschluss der Einfüllöffnung 4 nach 
oben ab, entfernen Sie die Entkalkungskassette aus 
dem Wasserbehälter und entsorgen Sie die verbrauchte 
Entkalkungskassette. Spülen Sie das Sieb und den Deckel mit 
klarem Wasser aus.

3. Nehmen Sie die neue Entkalkungskassette aus der 
Kunststoffverpackung, setzen Sie sie in den Wasserbehälter 
ein und verschließen Sie die Einfüllöffnung des 
Wasserbehälters mit dem Verschluss.

DE
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SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA 
ANTICALCARE ESAURITA

Disattivare l’alimentazione elettrica e scollegare il cavo 
dalla presa a muro

Un monitor elettronico per l’acqua assicura la disattivazione 
automatica della fornitura di acqua al generatore di vapore 
nel caso di esaurimento del granulato anticalcare (con un 
consumo di acqua pari a circa 10 l - 20 l).

Con ironer viene fornita una cartuccia anticalcare di riserva, 
mentre ulteriori cartucce sono disponibili presso il rivenditore
Pfaff

 .

1. Il LED “Descaling Granulate Used” (Granulato anticalcare 
esaurito) 20 si accende.

2. Rimuovere il tappo del foro di riempimento 4 tirando 
verso l’alto, rimuovere la cartuccia anticalcare dal serbatoio 
dell’acqua e smaltire nei rifiuti la cartuccia anticalcare 
esaurita. Sciacquare il filtro e il coperchio in acqua pulita.

3. Rimuovere la nuova cartuccia anticalcare dalla busta di 
plastica e collocarla nel serbatoio dell’acqua, infine chiudere 
il foro con l’apposito tappo.

IT

ЗАМЕНА КАРТРИДЖА

Отключите машину от электросети.

 Подача воды на парогенератор автоматически отключается, 
при использовании гранул для удаления накипи (примерно 
через 10-20 литров).
Один запасной картридж для удаления накипи поставляется с 
гладильной машиной, другие картриджи для удаления накипи 
можно приобрести у вашего дилера

1. Загорается светодиодный индикатор 20 «Удаление 
накипи».

2.  Снимите крышку (4) потянув еë вверх, извлеките 
картридж из резервуара. и утилизируйте использованный 
картридж. Промойте фильтр и крышку чистой водой.

3. Извлеките новый картридж из полиэтиленового пакета, 
поместите его в резервуар для воды и закройте крышку. 
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Settings    Einstellungen    Instellingen    Réglages    Impostazioni      Настройки  

SETTINGS

This chapter provides information on all the electronic 
functions for your steam ironer and the best settings  
for ironing. 

RÉGLAGES

Ce chapitre vous renseigne sur les fonctions électroniques  
de votre steam ironer et les meilleurs réglages pour  
le repassage. 

INSTELLINGEN

In dit hoofdstuk wordt informatie gegeven over alle 
elektronische functies van uw steam ironer en de beste 
strijkinstellingen. 

EINSTELLUNGEN

Im folgenden Kapitel finden Sie Informationen zu allen 
elektronischen Funktionen Ihres steam ironer und  
den optimalen Einstellfunktionen zum Bügeln. 

IMPOSTAZIONI

Il presente capitolo fornisce informazioni su tutte le funzioni 
elettroniche della steam ironer e sulle impostazioni migliori  
per la stiratura. 
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НАСТРОЙКИ
В этой главе представлена информация обо всех 
функциях гладильной машины.
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FUNCTION OF OPERATOR’S CONSOLE

Power Switch button - 13
Immediately after the Power Switch 13 is switched on, the 
green LED 18 Power On illuminates. The LED of  the 
preselected heat setting 14 flashes red until the temperature is 
reached. It then changes to a steady light. Do not switch off  the 
power until the ironing roller has been completely raised, and 
then unplug

Remaining Water level display - 19
LED 19 Remaining Water illuminates blue if  there is no water 
or there is only 10% water in the water tank. The water tank 
must now be filled before any further steam ironing, see page 
2:4.

Descaling Granulate Used display - 20
LED 20 Descaling Granulate Used illuminates blue when the 
descaling granulate in the lime descaling cartridge has been 
used up, see page 2:8.

Heat Settings buttons - 14
The red LED of  the preselected Heat Setting 14 flashes when 
the steam ironer is switched on. Select the required heat setting 
for ironing and wait until the corresponding LED shows 
a steady red light. If  a new temperature setting is selected 
(including a lower setting), the corresponding LED flashes until 
the selected temperature is reached. Your steam ironer  
has five different heat settings, i.e. Synthetic, Silk, Wool,  
Cotton and Linen.

NOTE: Ironing with steam is not possible at heat settings Synthetic 
and Silk, and this is indicated by symbols.

Continuous Steam button - 15
When button 15 Continuous Steam is pressed, the blue LED 
illuminates. At the same time one of  the buttons for steam 

FUNKTIONEN DES BEDIENPULTES 

Taste „Hauptschalter“ - 13
Sobald Sie den Hauptschalter 13 einschalten leuchtet die 
LED- Anzeige 18  „Netz ein“ Grün auf. Die LED- Anzeige 
der vorgewählten Heizstufe 14 blinkt Rot bis die Temperatur 
erreicht ist. Danach leuchtet diese dauerhaft. Schalten Sie den 
Hauptschalter immer erst dann aus, wenn die Bügelwalze ganz 
abgehoben ist und ziehen Sie danach den Netzstecker

Anzeige „Restwasser“ - 19
Die LED- Anzeige 19  „Restwasser“ leuchtet Blau auf, 
sobald kein Wasser bzw. sich nur noch ca. 10% Wasser im 
Wasserbehälter befindet. Spätestens jetzt sollten Sie den 
Wasserbehälter auffüllen, sofern Sie mit Dampf  weiter bügeln, 
siehe Seite 2:4.

Anzeige „Entkalkerharz verbraucht“ - 20
Die LED- Anzeige 20 „Entkalkerharz verbraucht“ leuchtet 
Blau auf, wenn das Entkalkerharz in der Entkalkungskassette 
verbraucht ist, siehe Seite 2:8.

Taste „Heizstufen“ - 14

Nach dem Einschalten Ihres steam ironers, blinkt die Rote 
LED- Anzeige der vorgewählten Heizstufe 14. Wählen Sie 
Ihre gewünschte Heizstufe zum Bügeln an und warten Sie bis 
die entsprechende LED- Anzeige dauerhaft Rot leuchtet. Wird 
eine neue Temperaturstufe angewählt (auch niedriger), blinkt 
die entsprechende LED- Anzeige so lange, bis die angewählte 
Temperatur wieder erreicht ist. Ihr steam ironer verfügt über 
fünf  unterschiedliche Heizstufen. Synthetik, Seide, Wolle, 
Baumwolle und Leinen.

HINWEIS: Bei den Heizstufen Synthetik und Seide ist es nicht 
möglich mit Dampf  zu bügeln, was durch Symbole dargestellt ist.

settings 17, A, B or C flashes blue until the steam generator 
has heated up. The LED then remains illuminated and steam 
generation begins. The steam ironer now produces steam 
even if  the foot pedal is not pressed and it is possible to select 
between three steam settings (min. A, medium B and max. C).

Demand Steam button - 16
When button 16 Demand Steam is pressed, the blue LED 
illuminates. At the same time one of  the buttons for steam 
settings 17, A, B or C flashes blue until the steam generator 
has heated up. The LED then remains illuminated and steam 
generation begins. It is now possible to select between three 
steam settings min. A, medium B and max. C. The steam 
ironer now only produces steam for settings B to C when the 
foot pedal is pressed, see page 1:4.

Steam Setting buttons - 17
By means of  the three buttons 17, A, B and C, it is possible to 
vary the amount of  steam for the different steam settings.
17 A for minimum steam, 17 B for medium steam, 17 C 
for maximum steam. The corresponding LED flashes until 
the steam generator has heated up. The LED then remains 
illuminated and steam generation begins.

DEGB
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WERKING BEDIENINGSPANEEL

Aan-/Uit-schakelaar - 13
Direct na activering van aan-/uit-schakelaar 13 gaat het 
groene controlelampje de 18 “Stroom aan” branden. 
Controlelampje 14 “Ingestelde temperatuur” knippert 
rood, totdat de insteltemperatuur is bereikt. Hierna gaat het 
controlelampje constant branden. Schakel de stroom pas uit als 
de steam ironer geheel is opgeheven en trek daarna de stekker 
uit het stopcontact.

Restwater - 19
Controlelampje 19 “Restwater” brandt blauw als het reservoir 
leeg is, of  als er minder dan 10% water resteert. Vul eerst het 
waterreservoir bij, voordat u verdergaat met strijken, zie pagina 
2:5.

Ontkalkgranulaat verbruikt - 20
Controlelampje 20 “Ontkalkgranulaat verbruikt” brandt blauw als 
het ontkalkgranulaat in het ontkalkpatroon op is, zie pagina 2:9.

Temperatuurinstellingen - 14
Het rode controlelampje van de vooringestelde temperatuur 14 
knippert als de steam ironer wordt geactiveerd. Kies de gewenste 
strijktemperatuur en wacht tot het controlelampje constant rood 
brandt. Als een nieuwe temperatuur wordt gekozen (geldt ook 
voor een lagere temperatuur) knippert het controlelampje totdat 
de gevraagde temperatuur is bereikt. Uw steam ironer beschikt 
over vijf  verschillende temperatuurinstellingen: Synthetisch, 
Zijde, Wol, Katoen en Linnen.

Taste „Dauerdampf“ - 15
Betätigen Sie die Taste 15 Dauerdampf, leuchtet die LED- 
Anzeige Blau auf. Gleichzeitig beginnt eine der Tasten für 
die Dampfstufen 17 A, B oder C Blau zu blinken, bis der 
Dampfgenerator aufgeheizt ist. Danach leuchtet die LED- 
Anzeige dauerhaft und die Dampfentwicklung beginnt.
Ihr steam ironer dampft jetzt auch bei nicht betätigter 
Fußschaltleiste und Sie haben die Möglichkeit zwischen den 
drei Dampfstufen min. A, mittel B und max. C zu wählen.

Taste „Bedarfsdampf“ - 16
Betätigen Sie die Taste 16 Bedarfsdampf, leuchtet die LED- 
Anzeige Blau auf. Gleichzeitig beginnt eine der Tasten für 
die Dampfstufen 17 A, B oder C Blau zu blinken, bis der 
Dampfgenerator aufgeheizt ist. Danach leuchtet die LED- 
Anzeige dauerhaft und die Dampfentwicklung beginnt. Sie 
haben die Möglichkeit zwischen den drei Dampfstufen min. A, 
mittel B und max. C zu wählen. Ihr steam ironer dampft jetzt 
nur bei betätigter Fußschaltleiste ab Stellung B bis C, siehe 
auch Seite 1:4.

Tasten Dampfstufen - 17
Mit den drei Tasten 17 A, B und C für die unterschiedlichen 
Dampfstufen haben Sie die Möglichkeit die Dampfmenge 
zu variieren. 17 A für minimale Dampfmenge, 17 B für 
mittlere Dampfmenge, 17 C für maximale Dampfmenge. Die 
entsprechende LED- Anzeige blinkt, bis der Dampfgenerator 
aufgeheizt ist. Danach leuchtet die LED- Anzeige dauerhaft 
und die Dampfentwicklung beginnt.

LET OP: Bij Synthetisch en Zijde kunt u niet met stoom strijken, 
wat wordt aangegeven met symbolen.

Constante stoom - 15
Als knop 15 “Constante stoom” wordt ingedrukt, gaat het blauwe 
controlelampje branden. Tegelijkertijd knippert één van de 
stoominstelknoppen 17A, B of  C blauw, totdat de stoomgenerator 
is opgewarmd. Hierna gaat het controlelampje continu branden, 
waarna de stoomproductie begint. Het apparaat produceert nu 
stoom, ook als het voetpedaal niet wordt ingedrukt. U kunt kiezen 
uit een drietal stoominstellingen (min. A, medium B en max. C).

Stoom op verzoek - 16
Als knop 16 “Stoom op verzoek” wordt ingedrukt, gaat het 
blauwe controlelampje branden. Tegelijkertijd knippert één 
van de stoominstelknoppen 17A, B of  C blauw, totdat de 
stoomgenerator is opgewarmd. Hierna gaat het controlelampje 
constant branden, waarna de stoomproductie begint. U kunt 
kiezen uit een drietal stoominstellingen: min. A, medium B en 
max. C. Het apparaat produceert nu alleen na indrukken van 
het pedaal stoom voor de instellingen B en C, zie pagina 1:4.

Stoominstellingen - 17
Met de drie knoppen 17 A, B en C kan de stoomhoeveelheid 
worden gevarieerd voor de verschillende stoominstellingen.
17 A minimum stoom, 17 B medium stoom, 17 C maximum 
stoom. Het betreffende controlelampje knippert, totdat de 
stoomgenerator is opgewarmd. Hierna gaat het controlelampje 
constant branden, waarna de stoomproductie begint.

FONCTIONS DE LA CONSOLE DE L’OPÉRATEUR

Bouton Marche/Arrêt - 13
Immédiatement après avoir allumé le bouton Marche/Arrêt 
13, le voyant vert 18 s’allume. Le voyant du réglage de 
température présélectionné 14 clignote en rouge jusqu’à ce 
que la température soit atteinte. Il reste ensuite allumé sans 
clignoter. N’éteignez pas l’appareil tant que le rouleau à 
repasser n’a pas complètement remonté, puis débranchez.

Voyant de niveau d’eau restante - 19

Le voyant 19 Eau restante s’allume en bleu quand il n’y a plus 
que 10 % d’eau dans le réservoir ou qu’il est vide. Le réservoir 
d’eau doit être rempli à ce moment-là avant de continuer à 
repasser à la vapeur, voir page 2:5.

Voyant Granulés anti-tartre usés - 20
Le voyant 20 Granulés anti-tartre usés s’allume en bleu lorsque 
les granulés de la cartouche anti-tartre anti-calcaire sont usés, 
voir page 2:9.

Boutons de réglage de température - 14

Le voyant rouge de Réglage de température présélectionné 
14 clignote lorsque le steam ironer est allumé. Sélectionnez 
le réglage de température voulu pour le repassage et attendez 
que le voyant correspondant reste allumé sans clignoter. Si un 
nouveau réglage de température est sélectionné (y compris un 
réglage plus bas), le voyant correspondant clignote jusqu’à ce 
que l’appareil atteigne la température sélectionnée. Votre steam 
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FUNZIONE DELLA CONSOLLE OPERATORE

Pulsante Power Switch (Interruttore di alimentazione) - 13
Subito dopo l’accensione dell’interruttore 13, si accende anche 
il LED 18 verde, Power On (Alimentazione attiva). Il LED 
dell’impostazione del calore preselezionata 14 lampeggia 
di rosso finché non viene raggiunta la temperatura. Il LED 
rimane quindi sempre acceso. Non disattivare l’alimentazione 
fino al completo sollevamento del rullo, quindi scollegare.

Indicatore di livello Remaining Water (Acqua residua) - 19

Il LED 19 che indica l’acqua residua diventa blu in assenza di 
acqua oppure se l’acqua presente all’interno del serbatoio è 

ironer comporte cinq réglages de température : Synthétique, 
Soie, Laine, Coton et Lin.

REMARQUE : Il n’est pas possible de repasser à la vapeur avec les 
réglages de température Synthétique et Soie, ce qui est indiqué 
par des symboles.

Bouton de Vapeur en continu - 15
En enfonçant le bouton 15 Vapeur en continu, le voyant bleu 
s’allume. En même temps, l’un des boutons 17, A, B ou C, de 
réglage de debit de vapeur clignote en bleu jusqu’à ce que le 
générateur de vapeur soit chaud. Le voyant reste alors allumé 
et la production de vapeur commence. Le steam ironer produit 
maintenant de la vapeur même sans appuyer sur la pédale et il 
est possible de sélectionner un réglage entre les trois réglages de 
vapeur disponibles (min. A, moyen B et max. C).

Bouton de Vapeur à la demande - 16
En enfonçant le bouton 16 Vapeur à la demande, le voyant 
bleu s’allume. En même temps, l’un des boutons bleus 17 de 
réglage de débit de vapeur, A, B ou C de réglage de débit de 
vapeur clignote jusqu’à ce que le générateur de vapeur soit 
chaud. Le voyant reste ensuite allumé et la production de 
vapeur commence. Il est maintenant possible de sélectionner 
l’un des trois réglages de vapeur : min. A, moyen B et max. C. 
Le steam ironer ne produit de la vapeur pour les réglages B et 
C que quand on appuie sur la pédale, voir page 1:4.

Boutons de Réglage de débit de vapeur - 17
Il est possible de régler la quantité de vapeur des différents 
réglages de vapeur à l’aide des trois boutons 17, A, B et C. 
Pour un minimum de vapeur : 17 A, pour une quantité 
moyenne de vapeur : 17 B et pour une quantité maximum de 
vapeur : 17 C. Le voyant correspondant clignote jusqu’à ce que 
le générateur de vapeur soit chaud. Il reste ensuite allumé et la 
production de vapeur commence.

pari solo al 10%. Il serbatoio dell’acqua deve essere riempito 
prima di procedere con la stiratura a vapore, vedere pag. 2:5. 

Indicatore Descaling Granulate Used (Granulato anticalcare 
esaurito) - 20
Il LED 20 del granulato anticalcare esaurito diventa blu se si 
esaurisce il granulato anticalcare all’interno della cartuccia 
anticalcare, vedere pag. 2:9.

Pulsanti di impostazione del calore - 14
Il LED rosso dell’impostazione del calore preselezionata 
14 lampeggia quando la steam ironer è accesa. Selezionare 
l’impostazione del calore richiesta e attendere fino a quando 
il LED corrispondente non rimane continuamente acceso con 
una luce rossa. Se viene selezionata una nuova impostazione 
della temperatura (compresa un’impostazione inferiore), il 
LED corrispondente lampeggia fino al raggiungimento della 
temperatura selezionata. La steam ironer dispone di cinque 
diverse impostazioni del calore, ossia sintetici, seta, lana,  
cotone e lino.

NOTA: Non è possibile stirare con il vapore con le impostazioni 
sintetici e seta; questo viene indicato da simboli.

Pulsante Continuous Steam (Vapore continuo) - 15
Il LED blu si accende quando si preme il pulsante 15 
Continuous Steam (Vapore continuo). Nel contempo uno dei 
pulsanti delle impostazioni di vapore 17, A, B o C lampeggia 
di blu fino al riscaldamento del generatore di vapore. Il LED 
rimane quindi acceso e ha inizio la generazione del vapore. La 
steam ironer comincia a produrre vapore anche senza bisogno 
di premere il pedale ed è possibile selezionare tre diverse 
impostazioni per il vapore (min. A, medium B e max. C).

Pulsante Demand Steam (Vapore a richiesta) - 16
Il LED blu si accende quando si preme il pulsante 16 Demand 
Steam (Vapore a richiesta). Nel contempo uno dei pulsanti 
delle impostazioni di vapore 17, A, B o C lampeggia di blu 
fino al riscaldamento del generatore di vapore. Il LED rimane 
quindi acceso e ha inizio la generazione del vapore. A questo 
punto è possibile selezionare tre impostazioni per il vapore: 
min. A, medium B e max. C. La steam ironer produrrà vapore 
solo se impostata su B e C con pedale premuto, vedere pag. 1:4.

Pulsanti per l’impostazione del vapore - 17
Tre pulsanti 17, A, B e C consentono di modificare la quantità 
di vapore per le diverse impostazioni.
17 A per una quantità di vapore minima, 17 B per una 
quantità media, 17 C per una quantità massima. Il LED 
corrispondente lampeggia durante la fase di riscaldamento 
del generatore di vapore. Dopo di che il LED rimane sempre 
acceso e ha inizio la generazione del vapore.
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ФУНКЦИИ НА ПАНЕЛИ УСТАНОВОК
Клавиша включения/выключения - 13

При нажатии этой клавиши (13) машина включается
и загорается зеленый индикатор (18) “Включено”. Начинает 
мигать красный индикатор установленного режима (14) до 
тех пор, пока не будет достигнута нужная температура на-
гревательного элемента. Теперь красный индикатор горит 
постоянно. Нельзя нажимать клавишу выключения (13) 
пока гладильный вал полностью не поднимется.

Предупредительный сигнал остатка воды - 19

Если вода закончилась или осталось 10% воды в резерву-
аре, то загорается синий индикатор “Остаток воды” (19). 
Необходимо перед началом работы на гладильной машине 
заполнить резервуар водой, см. стр. 2.4.

Предупредительный сигнал замены гранул против накипи - 20

Если гранулы против накипи подлежат замене, то загора-

ется синий индикатор, см. стр. 2:10.

Клавиши установки температурного режима - 14

При включении машины начинает мигать красный ин-
дикатор предварительно установленного режима на-
грева(14). Необходимо выбрать нужный режим для вашей 
работы и немного подождать, пока машина нагреется 
(красный индикатор станет гореть постоянно). Гладильная 
маши-на 580/560 имеет 5 режимов нагрева: Синтетика, 
Шелк, Шерсть, Хлопок и Лен.

ВАЖНО: Подача пара не производится при включении 
режимов Синтетика и Шелк - это также отображено 
соответствующими символами на панели управления.

RU

Клавиша постоянного пара - 15

При нажатии клавиши (15) загорается синий индикатор. 
В то же время устанавливается один из режимов подачи 
пара 17A, B или C и загорается соответствующий синий 
индикатор пока остается этот режим. Начинает 
подаваться пар. Гладильная машина продолжает 
производить пар, даже если педаль не нажата. Можно 
установить один из трех режимов пара: минимум A, 
средний B и максимум C.

Клавиша временного пара - 16

При нажатии этой клавиши загорается синий индикатор, 
в это же время одна из кнопок установки пара 17A, B или 
C горит синим цветом, пока генератор пара не остынет. 
Затем сигнал остается постоянно светящимся и 
начинается выработка пара. Теперь можно выбирать 
между тремя установками пара: мин. А, средним В и 
макс. С. Гладильная машина теперь производит пар 
только при нажатии педали, см. стр. 1:4.

Клавиши режимов пара - 17

Посредством трех клавиш 17: А, В и С, возможно регули-
ровать количество пара для трех различных установок. 
17 А - для минимального пара, 17 В - для среднего пара, 
17 С - для максимального пара. Соответствующий инди-
катор горит до тех пор, пока генератор пара не остынет. 
Сигнал остается светящимся и подается пар.
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IRONING SETTINGS

IRONING WITHOUT STEAM

1. Immediately after the Power Switch 13 is switched on, 
the green LED 18 Power On illuminates. The LED of
the preselected Heat Setting 14 flashes red. Select the 
required temperature setting for ironing and wait until the 
corresponding red LED illuminates steadily.

The heating shoe temperature is automatically reheated 
during ironing. If  a new temperature setting is selected 
(including a lower setting), the corresponding LED flashes 
until the selected heating shoe temperature is reached.

2. If  the current temperature setting is selected again, the 
heater is switched off  and the red LED goes out. The heater 
is now switched off  but your steam ironer remains ready for 
use.

3.  If  the temperature is set to synthetic or silk, it is not possible 
to iron with steam.

NOTE: When ironing without steam, the garment should be still 
slightly damp or dampened, i.e. sprayed with water, to achieve the 
best result. It is recommended to roll sprayed garments together 
and leave them for 1 to 2 hours for the dampness to penetrate 
completely.

IRONING WITH DEMAND STEAM

The steam ironer steams only when the foot pedal is in position 
B or C, see page 1:4. It is now possible to select between three 
steam settings min. 17A, medium 17B and max. 17C. This 
means that less energy and water are required, which is very 
environmentally friendly.

1. Immediately after the Power Switch 13 is switched on, the 
green LED 18 Power On illuminates. The LED of  the 
preselected Heat Setting 14 flashes red. Select the required 
temperature setting Wool, Cotton or Linen for ironing and 
wait until the corresponding red LED illuminates steadily. 
The heating shoe temperature is automatically maintained 
during ironing. If  a new temperature setting is selected 
(including a lower setting), the corresponding LED flashes 
until the selected heating shoe temperature is reached.

2. If  the current temperature setting is selected again, the 
heater is switched off  and the red and blue LED goes 
out. The heater is now switched off  but your steam ironer 
remains ready for use. 

5. When button 16 Demand Steam is pressed, the blue LED 
illuminates. At the same time, the medium blue steam setting 
flashes until the steam generator has heated up. The LED 
then remains illuminated and steam generation begins. 
Select one of  the three steam settings. 

IRONING WITH CONTINUOUS STEAM

The steam ironer steams even if  the foot pedal is not pressed 
and you can select between the three steam settings min. 17A, 
medium 17B and max. 17C to match the amount of  steam to 
the garment and thus obtain the best result.

Ironing with continuous steam is suitable for ironing woolen 
pullovers or velvet garments that are not to be pressed. Instead 
these are smoothed by passing them over the heating shoe and 
the continuous steam with the ironing roller raised. Ironing 
with continuous steam is also suitable for garments that, due to 
their size, can be ironed directly one after the other. 

1. Immediately after the Power Switch 13 is switched on, the 
green LED 18 Power On illuminates. The LED of  the 
preselected Heat Setting 14 flashes red. Select the required 
temperature setting Wool, Cotton or Linen for ironing and 
wait until the corresponding red LED illuminates steadily.

The heating shoe temperature is automatically reheated 
during ironing. If  a new temperature setting is selected 
(including a lower setting), the corresponding LED flashes 
until the selected heating shoe temperature is reached.

6. When button 15 Continuous Steam is pressed, the blue 
LED illuminates. At the same time, the medium blue steam 
setting flashes until the steam generator has heated up. The 
LED then remains illuminated and steam generation begins. 
Select one of  the three steam settings. 

AFTER IRONING

Operate the Power Switch. The green LED goes out. Now 
unplug from the socket.

Do not fold the steam ironer until it has fully cooled down!
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EINSTELLFUNKTIONEN ZUM BÜGELN

BÜGELN OHNE DAMPF

1. Sobald Sie den Hauptschalter 13 einschalten leuchtet die 
LED- Anzeige 18  „Netz ein“ Grün auf. Die LED- Anzeige 
der vorgewählten Heizstufe 14 blinkt Rot. Wählen Sie Ihre 
gewünschte Temperaturstufe zum Bügeln an und warten Sie 
bis die entsprechende LED- Anzeige dauerhaft Rot leuchtet.

Während des Bügelns wird die Heizschuhtemperatur 
automatisch nachgeheizt. Wählen Sie eine neue 
Temperaturstufe an (auch niedriger), blinkt die 
entsprechende LED-Anzeige so lange, bis die angewählte 
Heizschuhtemperatur wieder erreicht ist.

2. Betätigen Sie die aktuelle Temperaturstufe erneut, wird die 
Heizung abgeschaltet und die Rote LED- Anzeige erlischt. 
Die Heizung ist jetzt ausgeschaltet, Ihr steam ironer bleibt 
aber betriebsbereit. 

3. Bei den Heizstufen Synthetik und Seide ist es nicht möglich 
mit Dampf  zu bügeln, was durch Symbole dargestellt ist.

HINWEIS: Beim Bügeln ohne Dampf  sollte, für ein optimales 
Bügelergebnis, die Wäsche noch etwas feucht sein oder 
angefeuchtet, d.h. mit Wasser eingesprüht werden. Es empfiehlt 
sich die eingesprühte Wäsche zusammenzurollen, damit die 
Feuchtigkeit 1-2 Stunden durchziehen kann.

BÜGELN MIT BEDARFSDAMPF

Ihr steam ironer dampft nur bei betätigter Fußschaltleiste 
ab Stellung B bis C, siehe auch Seite 1:4. Sie haben zudem 
die Möglichkeit zwischen den drei Dampfstufen min. 17 A, 
mittel 17 B und max. 17 C zu wählen. Dadurch benötigen 
Sie weniger Energie und weniger Wasser, was sich besonders 
umweltverträglich auswirkt.

4. Sobald Sie den Hauptschalter 13 einschalten leuchtet die 
LED- Anzeige 18 „Netz ein“ Grün auf. Die LED- Anzeige 
der vorgewählten Heizstufe 14 blinkt Rot. Wählen Sie Ihre 
gewünschte Temperaturstufe Wolle, Baumwolle oder Leinen 
zum Bügeln an und warten Sie bis die entsprechende LED- 
Anzeige dauerhaft Rot leuchtet. Während des Bügelns wird 
die Heizschuhtemperatur automatisch nachgeheizt. Wählen 
Sie eine neue Temperaturstufe an (auch niedriger), blinkt die 
entsprechende LED-Anzeige so lange, bis die angewählte 
Heizschuhtemperatur wieder erreicht ist.

2. Betätigen Sie die aktuelle Temperaturstufe erneut, wird die 
Heizung abgeschaltet und die Rote und Blaue LED- Anzeige 
erlischt. Die Heizung ist jetzt ausgeschaltet, Ihr steam ironer 
bleibt aber betriebsbereit. 

5. Betätigen Sie die Taste 16 „Bedarfsdampf“, leuchtet die 
LED- Anzeige Blau auf. Gleichzeitig beginnt die mittlere 
Dampfstufe Blau zu blinken, bis der Dampfgenerator 
aufgeheizt ist. Danach leuchtet die LED- Anzeige dauerhaft 
und die Dampfentwicklung beginnt. Wählen Sie eine der 
drei Dampfstufen an. 

BÜGELN MIT DAUERDAMPF

Ihr steam ironer dampft auch bei nicht betätigter 
Fußschaltleiste und Sie haben die Möglichkeit zwischen den 
drei Dampfstufen min. 17 A, mittel 17 B und max. 17 C zu 
wählen um die Dampfmenge Ihrer Wäsche anzupassen und 
dadurch ein optimales Bügelergebnis zu erhalten.

Das Bügeln mit Dauerdampf  eignet sich zum Aufbügeln von 
Wollpullovern oder Bekleidung aus „Nicki“ die nicht gepresst 
werden sollen, sondern nur geglättet werden indem sie, bei 
abgehobener Bügelwalze, über den Heizschuh und den 
Dauerdampf  geführt werden. Ebenso eignet sich das Bügeln 
mit Dauerdampf  für Wäschestücke, die von ihrer Größe her 
direkt nacheinander gebügelt werden können. 

1. Sobald Sie den Hauptschalter 13 einschalten leuchtet die 
LED- Anzeige 18  „Netz ein“ Grün auf. Die LED- Anzeige 
der vorgewählten Heizstufe 14 blinkt Rot.  Wählen Sie Ihre 
gewünschte Temperaturstufe Wolle, Baumwolle oder Leinen 
zum Bügeln an und warten Sie bis die entsprechende LED- 
Anzeige dauerhaft Rot leuchtet.

Während des Bügelns wird die Heizschuhtemperatur 
automatisch nachgeheizt. Wählen Sie eine neue 
Temperaturstufe an (auch niedriger), blinkt die 
entsprechende LED-Anzeige so lange, bis die angewählte 
Heizschuhtemperatur wieder erreicht ist.

6. Betätigen Sie die Taste 15 „Dauerdampf“, leuchtet die 
LED- Anzeige Blau auf. Gleichzeitig beginnt die mittlere 
Dampfstufe Blau zu blinken, bis der Dampfgenerator 
aufgeheizt ist. Danach leuchtet die LED- Anzeige dauerhaft 
und die Dampfentwicklung beginnt. Wählen Sie eine der 
drei Dampfstufen an. 

NACH DEM BÜGELN

Betätigen Sie den Hauptschalter, die grüne LED- Anzeige 
erlischt. Jetzt ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Klappen Sie Ihren steam ironer erst zusammen, wenn er völlig 
abgekühlt ist!

DE
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STRIJKINSTELLINGEN

STRIJKEN ZONDER STOOM

1. Direct na activering van aan-/uit-schakelaar 13 gaat het 
groene controlelampje 18 “Stroom aan” branden. Het 
controlelampje van de ingestelde temperatuur 14 knippert 
rood. Kies de gewenste strijktemperatuur en wacht tot het 
controlelampje constant rood brandt.

De strijkzooltemperatuur wordt automatisch geregeld 
onder het strijken. Als een nieuwe temperatuur wordt 
gekozen (geldt ook voor een lagere temperatuur) knippert 
het controlelampje totdat de gevraagde zooltemperatuur is 
bereikt.

2. Als de huidige temperatuur opnieuw wordt gekozen, 
wordt de verwarming uitgeschakeld en gaat het rode 
controlelampje uit. De verwarming wordt uitgeschakeld, 
maar uw steam ironer blijft klaar voor gebruik.

3.  Als de temperatuur wordt ingesteld voor Synthetisch of
Zijde, kan niet met stoom worden gestreken.

LET OP: bij het strijken zonder stoom moet het strijkgoed enigszins 
vochtig zijn of  bevochtigd worden, d.w.z. ingespoten worden 
met water voor het beste strijkresultaat. Aangeraden wordt het 
bevochtigde strijkgoed op te rollen en 1-2 uur te laten liggen, 
zodat het vocht geheel in het goed kan doordringen.

STRIJKEN MET STOOM OP VERZOEK

De steam ironer stoomt alleen als het pedaal in stand B of  C 
staat, zie pagina 1:4. U kunt uit een drietal stoominstellingen 
kiezen: min. 17A, medium 17B en max. 17C. Op deze manier 
is minder energie en water nodig, wat het milieu zeer ten goede 
komt.

1. Direct na activering van aan-/uit-schakelaar 13 gaat het 
groene controlelampje 18 “Stroom aan” branden. Het 
controlelampje van de ingestelde temperatuur 14 knippert 
rood. Kies de gewenste strijktemperatuur Wol, Katoen 
of  Linnen en wacht tot het controlelampje constant rood 
brandt. De strijkzooltemperatuur wordt automatisch 
geregeld onder het strijken. Als een nieuwe temperatuur 
wordt gekozen (geldt ook voor een lagere temperatuur) 
knippert het controlelampje lichtdiode totdat de gevraagde 
zooltemperatuur is bereikt.

2. Als de huidige temperatuur opnieuw wordt gekozen, 
wordt de verwarming uitgeschakeld en gaat het rode 
controlelampje uit. De verwarming wordt uitgeschakeld, 
maar uw stoomstrijkijzer blijft klaar voor gebruik. 

5. Als knop 16 “Stoom op verzoek” wordt ingedrukt, gaat het 
blauwe controlelampje branden. Tegelijkertijd knippert de 
blauwe medium stoom-instelknop totdat de stoomgenerator 
opgewarmd is. Hierna gaat het controlelampje constant 
branden, waarna de stoomproductie begint. Kies een van de 
drie stoominstellingen.

STRIJKEN MET CONSTANTE STOOM

De steam ironer stoomt ook als het pedaal niet wordt 
ingedrukt. U kunt kiezen uit een drietal stoominstellingen: min. 
17A, medium 17B en max. 17C waarmee de stoomhoeveelheid 
kan worden afgestemd op het strijkgoed om zo een optimaal 
strijkresultaat te bereiken.

Strijken met constante stoom is geschikt voor wollen pull-overs 
of  velourskleding die niet wordt geperst. Dergelijke kleding 
wordt gestreken door het over de strijkzool te trekken met 
constante stoom, waarbij de steam ironer in de bovenste stand 
staat. Strijken met constante stoom is ook geschikt voor kleding 
die door haar grootte direct achter elkaar, één voor één kan 
worden gestreken. 

1. Direct na activering van aan-/uit-schakelaar 13 gaat het 
groene controlelampje 18 “Stroom aan” branden. Het 
controlelampje van de vooringestelde temperatuur 14 
knippert rood. Kies de gewenste strijktemperatuur Wol, 
Katoen of  Linnen en wacht tot het controlelampje lichtdiode 
constant rood brandt.

De strijkzooltemperatuur wordt automatisch geregeld 
onder het strijken. Als een nieuwe temperatuur wordt 
gekozen (geldt ook voor een lagere temperatuur) knippert 
het controlelampje totdat de gevraagde zooltemperatuur is 
bereikt.

6. Als knop 15 “Constante stoom” wordt ingedrukt, gaat het 
blauwe controlelampje branden. Tegelijkertijd knippert de 
blauwe medium stoom-instelknop totdat de stoomgenerator 
opgewarmd is. Hierna gaat het controlelampje constant 
branden, waarna de stoomproductie begint. Kies een van de 
drie stoominstellingen. 

NA HET STRIJKEN

Zet de aan-/uit-schakelaar uit, waarna het groene 
controlelampje uitgaat. Trek de stekker uit het stopcontact.

Klap het stoomstrijkijzer pas in als het geheel is afgekoeld!
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RÉGLAGES POUR LE REPASSAGE

REPASSAGE SANS VAPEUR

1. Immédiatement après avoir allumé le bouton Marche/Arrêt 
13, le voyant vert 18 s’allume. Le voyant 14 Réglage de 
température présélectionné clignote en rouge. Sélectionnez 
le réglage de température voulu pour le repassage et attendez 
que le voyant rouge correspondant reste allumé sans 
clignoter.

La température de la plaque chauffante est automatiquement 
maintenue pendant le repassage. Si un nouveau réglage de 
température est sélectionné (y compris un réglage plus bas), 
le voyant correspondant clignote jusqu’à ce que la plaque 
chauffante atteigne la température sélectionnée.

2. Si le réglage actuel de température est re-sélectionné, le 
chauffage s’éteint et le voyant rouge aussi. Le chauffage 
est maintenant éteint mais votre steam ironer reste prêt à 
l’emploi.

3.  Si la température est réglée sur Synthétique ou Soie, il n’est 
pas possible de repasser à la vapeur.

REMARQUE : Pour obtenir les meilleurs résultats avec un 
repassage sans vapeur, il convient que le vêtement soit légèrement 
humide ou humecté, par exemple avec un pulvérisateur d’eau. 
Il est recommandé d’enrouler ensemble les vêtements humectés 
et de les laisser ainsi de 1 à 2 heures pour que l’humidité pénètre 
complètement.

REPASSAGE AVEC LA VAPEUR À LA DEMANDE

Le rouleau ne produit de la vapeur que quand la pédale est sur 
les positions B ou C, voir page 1:4. Trois réglages de vapeur 
sont désormais possibles : min. 17A, moyen 17B et max. 17C. 
Cela signifie une moindre consommation d’énergie et d’eau, ce 
qui est profitable pour l’environnement.

1. Immédiatement après avoir allumé le bouton Marche/Arrêt 
13, le voyant vert 18 s’allume. Le voyant 14 Réglage de 
température présélectionné clignote en rouge. Sélectionnez 
le réglage de température voulu pour le repassage : Laine, 
Coton ou Lin, et attendez que le voyant rouge correspondant 
reste allumé sans clignoter. La température de la plaque 
chauffante est automatiquement maintenue pendant 
le repassage. Si un nouveau réglage de température est 
sélectionné (y compris un réglage plus bas), le voyant 
correspondant clignote jusqu’à ce que la plaque chauffante 
atteigne la température sélectionnée.

2. Si le réglage actuel de température est re-sélectionné, le 
chauffage s’éteint et les voyants rouge et bleu aussi. Le 

chauffage est maintenant éteint mais votre steam ironer reste 
prête à l’emploi. 

5. En enfonçant le bouton 16 Vapeur à la demande, le voyant 
bleu s’allume. En même temps, le réglage de débit de vapeur 
moyenne (voyant bleu) clignote jusqu’à ce que le générateur 
de vapeur soit chaud. Il reste ensuite allumé et la production 
de vapeur commence. Sélectionnez l’un des trois réglages de 
vapeur. 

REPASSAGE AVEC LA VAPEUR EN CONTINU

La rouleau produit de la vapeur même sans que vous appuyiez 
sur la pédale ; vous avez le choix entre trois réglages de vapeur 
: min. 17A, moyen 17B et max. 17C, pour adapter la quantité 
de vapeur au vêtement et obtenir les meilleurs résultats.

Le repassage à la vapeur en continu convient aux pull-overs 
en laine ou aux vêtements en velours qui ne doivent pas 
être repassés. Ils sont défroissés en les passant sur la plaque 
chauffante et la vapeur en continu avec le rouleau a repasser 
relevé. Le repassage à la vapeur en continu convient également 
aux vêtements dont les dimensions permettent de les repasser 
directement l’un après l’autre. 

1. Immédiatement après avoir allumé le bouton Marche/Arrêt 
13, le voyant vert 18 s’allume. Le voyant 14 Réglage de 
température présélectionné clignote en rouge. Sélectionnez 
le réglage de température voulu pour le repassage : Laine, 
Coton ou Lin, et attendez que le voyant rouge correspondant 
reste allumé sans clignoter.

La température de la plaque chauffante est automatiquement 
maintenue pendant le repassage. Si un nouveau réglage de 
température est sélectionné (y compris un réglage plus bas), 
le voyant correspondant clignote jusqu’à ce que la plaque 
chauffante atteigne la température sélectionnée.

6. En enfonçant le bouton 15 Vapeur en continu, le voyant 
bleu s’allume. En même temps, le réglage de débit de vapeur 
moyenne (voyant bleu) clignote jusqu’à ce que le générateur 
de vapeur soit chaud. Il reste ensuite allumé et la production 
de vapeur commence. Sélectionnez l’un des trois réglages de 
vapeur. 

APRÈS LE REPASSAGE

Enfoncez le bouton Marche/Arrêt. Le voyant vert s’éteint. 
Débranchez l’appareil de la prise murale.

Ne repliez pas le steam ironer avant qu’il ne soit complètement 
froid !
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IMPOSTAZIONI DI STIRATURA

STIRARE SENZA VAPORE

1. Subito dopo l’accensione dell’interruttore 13, si accende 
anche il LED 18 verde, Power On (Alimentazione attiva). Il 
LED dell’impostazione di calore preselezionata 14 lampeggia 
di rosso. Selezionare l’impostazione della temperatura 
richiesta per stirare e attendere fino a quando il LED rosso 
corrispondente non rimane continuamente acceso.

La temperatura della piastra riscaldante viene riscaldata 
di nuovo automaticamente durante la stiratura. Se viene 
selezionata una nuova impostazione della temperatura 
(compresa un’impostazione inferiore), il LED corrispondente 
lampeggia fino al raggiungimento della temperatura della 
piastra riscaldante selezionata.

2. Se l’impostazione corrente della temperatura viene 
nuovamente selezionata, il riscaldatore si spegne così come il 
LED rosso. A questo punto il riscaldatore è disattivo, mentre 
la steam ironer rimane pronta per l’uso.

3.  Se la temperatura viene impostata su materiali sintetici o 
seta, non è possibile stirare con il vapore.

NOTA: Se si stira senza vapore, per risultati migliori inumidire 
leggermente o bagnare gli indumenti, ad esempio spruzzando 
dell’acqua. Si consiglia di arrotolare gli indumenti inumiditi e di 
attendere 1 - 2 ore per fare penetrare l’acqua in profondità.

STIRARE CON VAPORE A RICHIESTA

La steam ironer emette vapore solo quando il pedale si 
trova nella posizione B o C, vedere pag. 1:4. A questo punto 
è possibile selezionare tre diverse impostazioni di vapore: 
min. 17A, medium 17B e max. 17C. Questo significa che è 
necessaria una quantità di energia e di acqua inferiore, con un 
minore impatto sull’ambiente.

1. Subito dopo l’accensione dell’interruttore 13, si accende 
anche il LED 18 verde, Power ON (Alimentazione 
attiva). Il LED dell’impostazione di calore preselezionata 
14 lampeggia di rosso. Selezionare l’impostazione della 
temperatura richiesta (lana, cotone o lino) per stirare e 
attendere fino a quando il LED rosso corrispondente non 
rimane continuamente acceso. La temperatura della piastra 
riscaldante viene mantenuta automaticamente durante la 
stiratura. Se viene selezionata una nuova impostazione della 
temperatura (compresa un’impostazione inferiore), il LED 
corrispondente lampeggia fino al raggiungimento della 
temperatura della piastra riscaldante selezionata.

2. Se l’impostazione corrente della temperatura viene 
nuovamente selezionata, il riscaldatore si spegne così come 
il LED rosso e il LED blu. A questo punto il riscaldatore è 

disattivo, mentre la steam ironer rimane pronta per l’uso. 

5. Il LED blu si accende quando si preme il pulsante 16 
Demand Steam (Vapore a richiesta). Nel contempo, 
l’impostazione del vapore medio di colore blu lampeggia 
fino al riscaldamento del generatore di vapore. Il LED 
rimane quindi acceso e ha inizio la generazione del vapore. 
Selezionare una delle tre impostazioni di vapore. 

STIRARE CON VAPORE CONTINUO

La steam ironer emette vapore anche senza bisogno di premere 
il pedale ed è possibile selezionare tre diverse impostazioni 
del vapore min. 17A, medium 17B e max. 17C per trovare 
la quantità di vapore giusta per l’indumento e ottenere così 
risultati migliori.

È utile stirare con vapore continuo quando si stirano pullover 
in lana o indumenti in pile che non devono essere schiacciati. 
Essi vengono invece lisciati facendoli passare sopra la piastra 
riscaldante e il vapore continuo con il rullo sollevato. Stirare 
con vapore continuo può anche essere utile nel caso di 
indumenti che, viste le dimensioni, possono essere stirati 
direttamente l’uno dopo l’altro. 

1. Subito dopo l’accensione dell’interruttore 13, si accende 
anche il LED 18 verde, Power On (Accensione attiva). Il LED 
dell’impostazione di calore preselezionata 14 lampeggia di 
rosso. Selezionare l’impostazione della temperatura richiesta 
(lana, cotone o lino) per stirare e attendere fino a quando il 
LED rosso corrispondente non rimane continuamente acceso.

La temperatura della piastra riscaldante viene riscaldata 
di nuovo automaticamente durante la stiratura. Se viene 
selezionata una nuova impostazione della temperatura 
(compresa un’impostazione inferiore), il LED corrispondente 
lampeggia fino al raggiungimento della temperatura della 
piastra riscaldante selezionata.

6. Il LED blu si accende quando si preme il pulsante 15 
Continuous Steam (Vapore continuo). Nel contempo, 
l’impostazione del vapore medio di colore blu lampeggia 
fino al riscaldamento del generatore di vapore. Il LED 
rimane quindi acceso e ha inizio la generazione del vapore. 
Selezionare una delle tre impostazioni di vapore. 

DOPO LA STIRATURA

Attivare l’interruttore di alimentazione. Il LED verde si spegne. 
Scollegarlo quindi dalla presa.

Non chiudere la steam ironer fino a quando non si sia 
completamente raffreddata! 

IT
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ГЛАДИЛЬНЫЕ УСТАНОВКИ

РЕЖИМ РАБОТЫ БЕЗ ПАРА
 При включении машины клавишей (13) загорается 
зеленый индикатор (18) “Включено” . Начинает мигать 
красный индикатор (14) одного из предварительно 
установленных режимов. По достижении установлен-
ной температуры клавиша начнет светиться постоянно.  
Температура гладильной поверхности поддерживается 
в течении всего процесса работы на машине. Если вы-
бран другой температурный режим (включая нижние 
установки), то световой сигнал мигает до тех пор, пока 
гладильная поверхность не достигнет заданной темпе-
ратуры.
2.  Если нажать на клавишу текущего режима ещë раз, 
то нагревательный элемент выключится и красный ин-
дикатор погаснет. Нагревательный элемент сейчас 
выключится, но гладильная машина останется готовой 
для продолжения работы.
3.  В режимах Синтетика или Шелк пар не работает.  

ВАЖНО: При работе без пара белье и одежда должны быть 
слегка сырыми или влажными. Например, для достижения 
лучшего результата рeкомендуется одежду и белье смочить 
водой и оставить на 1-2 часа для равномерной пропитки.

РЕЖИМ РАБОТЫ С ВРЕМЕННЫМ ПАРОМ
Гладильная машина выделяет пар только в положениях 
педали B или C, см. стр. 7. Это доступно для следующих ре-
жимов выделения пара: минимальный 17A, средний 17B и 
максимальный 17C. Благодаря этому режиму потребля-
ется меньшее количество энергии и воды, что очень важно 
для сохранения окружающей среды.

1. При включении машины с помощью клавиши (13) 
загорается зеленый индикатор (18). Начинает мигать 
красный индикатор (14) одного из предварительно 
установленных режимов. 
Выберите нужный температурный режим Wool
(Шерсть), Cotton (Хлопок) или Linen (Лен) и ждите 
пока не загорится соответствующий красный 
индикатор. Нагревательный элемент автоматически 
поддерживает температуру в процессе работы. Если 
выбраны другие режимы (включая нижние установки) 
соответствующий индикатор мигает пока 
нагревательный элемент не достигнет нужной 
температуры.

2. Если клавишу текущего температурного режима н а-
жать ещë раз, то нагревательный элемент отключается 
и красный и синий индикаторы также отключаются. Даже 
если нагревательный элемент отключен, ваша машина 
остается в рабочем режиме до полного остывания.
5. При нажатии клавиши (16) “Временый пар”, загорается 
синий индикатор. В то же время средний режим пара будет 
мигать пока генератор пара не нагреется. Затем сигнал 
остается и генератор пара начнет работать. Можно 
установить один из трех режимов пара.

РЕЖИМ РАБОТЫ С ПОСТОЯННЫМ ПАРОМ
Машина вырабатывает пар, даже без нажатия на педаль и 
вы можете установить один из трех режимов пара
(мин. 17А, средний 17В и макс. 17С), чтобы подобрать 
оптимальное количество пара для получения наилучшего 
результата.
Режим постоянного пара подходит для шерстяных или 
вельветовых изделий, которые нельзя гладить. Вместо 
глажения, вы можете пропустить изделие через поднятый 
ролевый вал при постоянном поступлении пара.

1. При включении машины с помощью клавиши (13) заго-
рается зеленый индикатор (18). Начинает мигать красный 
индикатор (14) одного из предварительно установленных 
режимов. Выберите нужный температурный режим Wool
(Шерсть), Cotton (Хлопок) или Linen (Лен) и ждите пока не 
загорится соответствующий красный индикатор. 
Нагревательный элемент автоматически поддерживает 
температуру в процессе работы. Если выбраны другие 
режимы (включая нижние установки), соответствующий 
индикатор мигает пока нагревательный элемент не 
достигнет нужной температуры.

6. При нажатии клавиши (15) “Постоянный пар” загорается 
синий индикатор. В то же время начинает мигать средний 
режим пара, пока генератор не нагреется. По достижении 
нагрева пара индикатор горит постоянно и генератор 
начинает вырабатывать пар. Вы можете выбрать один из 
трех режимов пара.

ПОСЛЕ РАБОТЫ
Нажать клавишу для выключения машины. Зеленый 
индикатор отключается. Теперь отсоедините шнур от 
розетки.
Не складывайте машину, пока она полностью не остынет!
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EXAMPLES OF APPLICATION

This chapter contains various step-by-step examples of  ironing.

EXEMPLES D’APPLICATIONS

Ce chapitre contient plusieurs exemples de repassage décrits 
point par point.

MOGELIJKE TOEPASSINGEN

In dit hoofdstuk worden verschillende stap-voor-stap 
strijkvoorbeelden gegeven.

ANWENDUNGSBEISPIELE

In diesem Kapitel finden Sie verschiedene Bügelbeispiele 
Schritt für Schritt erklärt.

ESEMPI DI APPLICAZIONI

Il presente capitolo contiene numerosi esempi di stiratura 
descritti passo-passo.
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ПРИМЕРЫ ПРИМЕНЕНИЯ
Эта глава содержит различные пошаговые примеры 
глажения.
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GENERAL INSTRUCTIONS FOR IRONING WITH 
YOUR STEAM IRONER

NOTE: Before ironing please look at the care instructions for 
ironing in your items.

Place the garment in position so that zip fasteners, buttons, 
hooks, etc. face upwards towards the roller and neither they nor 
the heating shoe 2 are damaged. If  this is not possible, place a 
cloth underneath. In this way you can also protect prints on the 
items you are ironing.
It is possible to iron without steam, with demand steam or with 
continuous steam, see page 3:5.
For certain materials such as Angora wool or cut-pile materials, 
the use of  the iron roller for pressing or ironing is not 
recommended, but instead the garment should be drawn over 
the steam slot with continuous steam selected. 
The large ironing area also enables bed linen and table cloths 
to be ironed without difficulty and the large collecting table 
holds the garments flat after ironing. 
After ironing, lay the garments together and allow them to cool.

ALLGEMEINE HINWEISE ZUM BÜGELN MIT 
IHREM STEAM IRONER

HINWEIS: Beachten Sie vor dem Bügeln unbedingt den 
Bügelhinweis in Ihrem Wäschestück.

Legen Sie Ihre Bügelwäsche grundsätzlich so ein, dass 
Reißverschlüsse, Knöpfe, Haken usw. nach oben zur Walze 
zeigen, damit sie und der Heizschuh 2 nicht beschädigt 
werden. Sollte dies nicht möglich sein, legen Sie ein Tuch 
unter, besonders wichtig auch bei Aufdrucken z.B. an T-Shirts.
Sie haben die Möglichkeit ohne Dampf, mit Bedarfsdampf  
oder mit Dauerdampf  zu Bügeln, siehe Seite 3:6.
Bei bestimmten Materialien wie z. B. Angora oder Nicki 
empfiehlt es sich, nicht mit der Bügelwalze zu pressen oder 
zu bügeln, sondern lediglich, bei Dauerdampf, über den 
Dampfschlitz zu führen. 
Mit der großen Bügelfläche lassen sich auch Bett- und 
Tischwäsche problemlos bügeln und die große Ablagefläche 
hält die Wäsche nach dem Bügeln glatt. 
Legen Sie nach dem Bügeln die Wäsche zusammen und lassen 
Sie diese auskühlen.

ALGEMENE RICHTLIJNEN VOOR STRIJKEN MET 
UW STEAM IRONER

LET OP: lees voorafgaand aan het strijken de strijkinstructies in uw 
strijkgoed.

Plaats het strijkgoed zodanig dat ritsen, knopen, haken e.d. 
omhoog wijzen in de richting van de roller en niet beschadigd 
kunnen raken of de strijkzool kunnen beschadigen. Als dit niet 
mogelijk is, moeten dergelijke uitsteeksels worden afgedekt 
met een doek. Op die manier kunt u ook prints op uw kleding 

beschermen tijdens het strijken.
U kunt zonder stoom, met stoom op verzoek of  met constante 
stoom strijken, zie pagina 3:5.
Sommige materialen, waaronder angorawol en velours, kunnen 
beter niet worden gestreken of  geperst. Dergelijke kleding moet 
over de stoommond worden getrokken met constante stoom. 
Door het grote strijkoppervlak kunnen beddengoed en 
tafelkleden zonder problemen worden gestreken en de grote 
verzameltafel houdt het strijkgoed glad na het strijken. 
Na het strijken kunt u de kleding bij elkaar leggen om af  te 
koelen.

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES POUR LE REPASSAGE 
AVEC VOTRE STEAM IRONER

REMARQUE : Avant de repasser, consultez les instructions 
d’entretien.

Placez le vêtement de sorte que les fermetures à glissière, 
boutons, agrafes, etc., soient dirigés vers le rouleau afin de ne 
pas endommager ni les vêtements ni la plaque chauffante. Si 
cela n’est pas possible, placez un linge en dessous. Vous pouvez 
aussi protéger de cette manière les impressions sur les articles 
que vous repassez.
Il est possible de repasser sans vapeur, avec la vapeur à la 
demande ou avec la vapeur en continu, voir page 3:5.
L’utilisation du rouleau à repasser pour le repassage de 
matières telles que la laine Angora ou le velours n’est pas 
recommandée. Passez plutôt le vêtement sur la fente de vapeur 
avec la vapeur en continu sélectionnée. 
Les dimensions de la zone de repassage permettent également de 
repasser les draps et les nappes sans aucune difficulté ; une fois 
repassés, les articles sont maintenus à plat sur la table à linge. 
Après le repassage, étalez les vêtements et laissez-les refroidir.

ISTRUZIONI GENERALI PER LA STIRATURA CON 
LA STEAM IRONER

NOTA: Prima di iniziare, leggere attentamente le istruzioni su 
come stirare la biancheria.

Posizionare il capo in modo che le cerniere, i bottoni, i ganci, 
ecc. siano rivolti verso l’alto in direzione del rullo e non 
mostrino segni di danneggiamento. Anche la piastra riscaldante 
2 deve essere in perfette condizioni.  Nell’impossibilità di 
garantire questo, mettere un panno al di sotto.  In questo modo 
è possibile proteggere le stampe sui capi da stirare.
È possibile stirare senza vapore, con vapore a richiesta o con 
vapore continuo; vedere pag. 3:5.
Per alcuni tipi di materiali, come la lana d’angora o il pile, si 
sconsiglia l’uso del rullo per stirare; al contrario, è sufficiente 
appoggiare i capi sull’apertura del vapore con la funzione di 
vapore continuo selezionata. 
La grande area di stiratura consente inoltre di stirare lenzuola 
e tovaglie senza fatica, mentre il grande piano d’appoggio 
mantiene i capi appiattiti dopo averli stirati.  
Al termine della stiratura, riunire i capi e farli raffreddare.
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ОСНОВНЫЕ ПРАВИЛА РАБОТЫ 
ГЛАДИЛЬНОЙ МАШИНЫ 

ВАЖНО: Перед началом работы обязательно прочитайте 
Инструкции по технике безопасности.

Одежду располагайте так, чтобы пуговицы, замки 
молнии, крючки и т. д. находились лицом к гладильному 
валу (1). Нельзя допускать попадания этих элементов на 
гладиль-ную поверхность - это может привести к 
повреждению поверхности (2). Если это невозможно, то 
следует гладить одежду с изнанки.
Если вы желаете гладить без пара, то см. стр. 3:11. 
Некоторые изделия, например из ангорской шерсти или 
из пуха, не рекомендуется гладить плотно прижатым 
валом. В этих случаях нужно включить режим 
постоянного
пара и, не опуская гладильный вал, протянуть изделие над 
паровой щелью.
При работе с громоздкими вещами, такими как 
постельное белье и скатерти, большая рабочая 
поверхность позволит вам легко все прогладить.
По окончании работы вещи аккуратно сложить и оставить 
остывать.
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IRONING SMALL ITEMS SUCH AS TEA TOWELS

1. Place the item on the support plate and slide it between the 
heating shoe and iron roller so that it is caught by the roller 
when the foot pedal is pressed.

2. Allow the item to run through.

3. The ironed item is automatically folded on the collecting 
table.

KLEINE WÄSCHESTüCKE BüGELN Z.B. 
GESCHIRRTUCH

1. Legen Sie das Wäschestück auf  die Auflageplatte und 
schieben Sie es zwischen Heizschuh und Bügelwalze.

2. Betätigen Sie die Fußschaltleiste und lassen Sie das 
Wäschestück durchlaufen.

3. Das gebügelte Wäschestück legt sich auf  der Ablagefläche 
automatisch in Falten.

STRIJKEN VAN KLEIN STRIJKGOED, ZOALS 
THEEDOEKEN

1. Plaats het strijkgoed op de steunplaat en schuif  het tussen 
strijkzool en strijkrol, zodat het strijkgoed onder de strijkrol 
wordt doorgetrokken bij activering van het pedaal.

2. Laat het strijkgoed door de rol lopen.

3. Het gestreken goed wordt automatisch opgevouwen op de 
verzameltafel.

REPASSAGE DE PETITS ARTICLES TELS QUE LES 
SERVIETTES

1. Placez la serviette sur la plaque de support et glissez-la entre la
plaque chauffante et le rouleau à repasser de sorte à ce qu‘elle 
soit pincée par le rouleau quand vous appuyez sur la pédale.

2. Laissez la serviette passer sous le rouleau.

3. La serviette repassée se plie automatiquement sur la table 
à linge.

COME STIRARE OGGETTI DI PICCOLE 
DIMENSIONI, QUALI CANOVACCI

1. Posizionare il canovaccio sul piano d’appoggio e farlo 
scorrere tra la piastra riscaldante e il rullo in modo che venga 
catturato dal rullo quando il pedale viene premuto.

2. Far passare il canovaccio attraverso la steam ironer.

3. Il canovaccio stirato si piega automaticamente sul piano 
d’appoggio.
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КАК ГЛАДИТЬ МЕЛКИЕ ИЗДЕЛИЯ
(напр: полотенца)

Распрямить изделие на опорной поверхности и 
продвинуть немного вперед. Нажать на педаль, 
чтобы вал опустился и начал вращаться.
2. Изделие продвигаетсся одновременно с валом.
3. Проглаженное изделие автоматически 
складывается на столе. 
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IRONING LARGE ITEMS SUCH AS TABLE CLOTHS

1. First iron the short center section of  the table cloth. 

2. Then draw the table cloth forwards out over the heating shoe 
and fold it in the middle.

3. Place the table cloth so that the ironed part projects at one 
end of  the heating shoe.

4. Place your index finger between the two layers of  material as 
a guide and allow the table cloth to run through. If  necessary, 
turn over the table cloth and iron it on the other side. 

NOTE: For very large items, first iron the short center section and 
fold it together in the middle. Then iron the necessary sections in 
the lengthwise direction up to just before the pleat. 

GROßE WÄSCHESTÜCKE BÜGELN, Z.B. 
TISCHWÄSCHE

1. Bügeln Sie zuerst die kurze mittlere Bahn der Tischwäsche. 

2. Ziehen Sie danach die Tischwäsche nach vorn über 
den Heizschuh heraus und legen Sie diese in der Mitte 
zusammen.

3. Legen Sie die Tischdecke jetzt so ein, dass der gebügelte Teil 
an einem Heizschuhende übersteht.

4. Zum Führen legen Sie den Zeigefinger zwischen die 
beiden Stofflagen und lassen Sie die Decke durchlaufen. 
Die Tischdecke evtl. umdrehen und von der anderen Seite 
bügeln. 

HINWEIS: Bei sehr großen Wäschestücken empfiehlt es sich,  
zuerst die kurze mittlere Bahn zu bügeln und in der gebügelten 
Mitte zusammenzulegen. Anschließend bügeln Sie in 
Längsrichtung jeweils, bis kurz vor den Bruch, die erforderlichen 
Bahnen. 

STRIJKEN VAN GROTER STRIJKGOED, ZOALS 
TAFELKLEDEN

1. Strijk eerst de korte kant van het tafelkleed. 

2. Trek het kleed vervolgens naar voren over de strijkzool en 
vouw het kleed in het midden.

3. Plaats het tafelkleed zo, dat het gestreken deel aan een kant 
van de strijkzool komt te liggen.

4. Voor het geleiden van het tafelkleed legt u uw wijsvinger 
tussen beide stoflagen en laat het tafelkleed door de strijkrol 
lopen. Draai het tafelkleed, indien nodig, en strijk de andere 
kant. 

LET OP: bij zeer groot strijkgoed strijkt u eerst de korte kant, 
waarna u het opvouwt in het midden. Strijk vervolgens de 
benodigde stukken in de lengterichting tot net voor de vouw. 
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REPASSAGE DE GRANDS ARTICLES TELS QUE 
LES NAPPES

1. Repassez d’abord la partie centrale de la nappe. 

2. Puis tirez la nappe vers vous par-dessus la plaque chauffante 
et pliez-la au milieu.

3. Placez la nappe de manière à ce que la partie repassée 
dépasse d’un côté de la plaque chauffante.

4. Placez votre index entre les deux épaisseurs de tissu pour le 
guider et laissez glisser la nappe. Si besoin est, retournez la 
nappe et repassez-la sur l’autre côté. 

REMARQUE : Pour les très grands articles, repassez d’abord la 
partie centrale courte et pliez-la en deux. Puis repassez les parties 
manquantes dans le sens de la longueur en vous arrêtant juste 
avant le pli. 

COME STIRARE OGGETTI DI DIMENSIONI 
CONSISTENTI, QUALI TOVAGLIE

1. Stirare prima la sezione centrale corta della tovaglia. 

2. Quindi tirare la tovaglia in avanti sulla piastra riscaldante e 
piegarla al centro.

3. Posizionare la tovaglia in modo che la parte stirata si trovi a 
una estremità della piastra riscaldante.

4. Mettere il dito indice tra i due strati di materiale a mo’ 
di guida e far scorrere la tovaglia. Se necessario, girare la 
tovaglia e stirarla sul lato opposto.

NOTA: Per articoli di dimensioni consistenti, stirare prima la 
sezione centrale corta ripiegandola al centro. Stirare quindi le 
altre sezioni nel senso della lunghezza fino a poco prima della 
piega. 
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КАК ГЛАДИТЬ БОЛЬШИЕ ИЗДЕЛИЯ
(напр: скатерти)

1.  Сначала прогладить вдоль центральной линии 
изделия.
2.  Аккуратно вытянуть скатерть на себя над нагреватель-
ной поверхностью и сложить вдвое.
3.  Расположить скатерть так, чтобы края скатерти про-
ходили через гладильный вал, а центральная линия сгиба 
нет.
4.  С помощью указательного пальца ровно направляйте 
слои скатерти при продвижении. При необходимости, 
перевернуть скатерть и прогладить вторую сторону. 

 ВАЖНО: При работе с большими изделиями - сначала гладить 
короткую сторону и направлять вдоль центра, затем сложить 
вдвое. Продолжить гладить стороны, не затрагивая центральный
сгиб. Аккуратно все расправить при формировании складок на 
столе.
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IRONING BED LINEN SUCH AS COVERS

A cover can be ironed either from the left or right side. In both 
cases, button it up or unzip first and make sure that the buttons 
or zipper face upwards towards the ironing roller.

Because a cover always consists of  two layers of  material, it 
should not be folded for ironing. A cover must be ironed section 
by section and where there is heavy creasing it should be ironed 
from both sides. 

Covers are basically ironed in the lengthwise direction starting 
from the buttonhole side.

Begin at one end of  the cover and iron the necessary sections.

Each time pull the cover forwards out over the heating shoe 
and position it again.

BEZÜGE BÜGELN, Z.B. BETTBEZUG

Sie haben die Möglichkeiten einen Bezug entweder von der rechten 
bzw. von der linken Seite aus zu bügeln. In beiden Fällen 

STRIJKEN VAN BEDDENGOED, ZOALS 
DEKBEDHOEZEN

Een dekbedhoes kan zowel van de linker- als de rechterkant 
worden gestreken. In beide gevallen moeten eerst de knopen of  
rits van het dekbedhoes worden losgemaakt, waarna de knopen 
of  rits zo worden neergelegd, dat ze omhoog wijzen in de 
richting van de strijkrol.

Omdat een dekbedhoes altijd uit twee stoflagen bestaat, mag 
het voor het strijken niet worden gevouwen. Een dekbedhoes 
moet deel voor deel worden gestreken. Op punten waar het 
dekbedhoes sterk gekreukt is, moet het aan beide kanten 
worden gestreken. 

Dekbedhoezen worden gewoonlijk in de lengterichting 
gestreken, waarbij u begint bij de knoopsluiting.

Begin aan één kant van het dekbedhoes en strijk de benodigde 
vlakken.

Trek het dekbedhoes steeds een stukje naar voren over de 
strijkzool en leg het weer neer.

sollten Sie zuvor die Knopflochleiste bzw. den Reißverschluss 
schließen und darauf  achten, dass die Knöpfe nach oben zur 
Bügelwalze zeigen.

Da es sich bei einem Bezug immer um zwei Stofflagen handelt, 
sollten die Bezüge zum Bügeln nicht zusammengelegt werden. 
Ein Bezug muss Bahn für Bahn gebügelt werden und bei starken 
Knitterfalten empfiehlt es sich, ihn von beiden Seiten zu bügeln. 

Bezüge werden grundsätzlich von der Knopflochseite aus in 
Längsrichtung gebügelt.

Beginnen Sie an einer Seite des Bezuges und bügeln Sie die 
erforderlichen Bahnen.

Ziehen Sie jeweils den Bezug nach vorn über den Heizschuh 
heraus und legen ihn neu an.
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REPASSAGE DE LA LITERIE, PAR EXEMPLE UN 
DRAP HOUSSE

Un drap-housse peut être repassé sur l’endroit ou sur l’envers. 
Dans les deux cas, déboutonnez-le ou ouvrez la fermeture a 
glissière et assurez-vous que les boutons ou la fermeture sont 
dirigés vers le rouleau à repasser.

Un drap housse comportant toujours deux épaisseurs de tissu, 
il ne doit pas être plié pour le repassage. Un drap-housse 
doit être repassé section par section et là où il est très froissé, 
repassé des deux côtés. 

Repassez les draps-housses dans le sens de la longueur en 
commençant par le côté des boutonnières.

Commencez à l’une des extrémités et repassez les sections 
nécessaires.

Tirez à chaque fois le drap-housse vers vous en le passant sur 
la plaque chauffante et repositionnez-le.
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COME STIRARE LA BIANCHERIA, AD ESEMPIO I 
COPRIPIUMINI

Il copripiumino può essere stirato da sinistra o da destra. 
In entrambi i casi, per prima cosa aprire bottoni o cerniere 
e assicurarsi che questi ultimi siano rivolti verso l’alto in 
direzione del rullo.

Dato che il copripiumino è sempre composto da due strati 
di materiale, è bene non piegarlo quando viene stirato. Il 
copripiumino deve essere stirato sezione per sezione e in 
presenza di pieghe ostinate dovrebbe essere stirato su entrambi 
i lati. 

I copripiumini vengono di norma stirati in senso longitudinale 
a partire dal lato dell’asola.

Iniziare da un’estremità e stirare le varie sezioni.

Spostare di volta in volta il copripiumino in avanti sulla piastra 
riscaldante e riposizionarlo.

IRONING T-SHIRTS

1. Begin at the sleeves. Insert the sleeve of  the T-shirt at a slant 
(parallel to the sleeve seam) and iron it up to the sleeve seam.

2. For T-shirts with long sleeves, the sleeves should first be 
ironed up to the cuff, starting from the middle.

3. Then insert the sleeve of  the T-shirt at a slant to elbow 
height (parallel to the sleeve seam) and iron it from the 
center up to the sleeve seam.

4. Now pull the T-shirt over one end of  the heating shoe, first 
iron the back, then the side seam and finally the front and 
second side seam.

5. When ironing side seams, pull the T-shirt outwards each 
time so that the area under the sleeves can be ironed easily.

T-SHIRT BÜGELN

1. Beginnen Sie am Ärmel. Legen Sie den Ärmel schräg 
ein (parallel zur Ärmelnaht) und bügeln Sie ihn bis zur 
Ärmelnaht.

2. Bei einem langarm T-Shirt empfiehlt es sich, den Ärmel 
zuerst von der Mitte bis zum Ärmelbündchen zu bügeln.

3. Danach legen Sie den Ärmel in Ellbogenhöhe schräg ein 
(parallel zur Ärmelnaht) und bügeln ihn von der Mitte bis 
zur Ärmelnaht.

4. Jetzt ziehen Sie das T-Shirt über ein Heizschuhende und 
bügeln zuerst das Rückenteil, dann die Seitennaht, das 
Vorderteil sowie die zweite Seitennaht.

5. Zum Bügeln der Seitennähte ziehen Sie das T-Shirt jeweils 
nach außen, damit Sie problemlos unter dem Ärmel bügeln 
können.
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КАК ГЛАДИТЬ ПОСТЕЛЬНОЕ БЕЛЬЕ

(напр: пододеяльники)
Пододеяльник может быть проглажен с лицевой или
с изнаночной стороны. В любом случае, обязательно за-
стегнуть пуговицы или молнию и убедиться, что они об-
ращены лицом к гладильному валу.
Так как пододеяльник состоит из двух слоев, то его не 
рекомендуется складывать. Его надо гладить частями
и в месте глубокой складки прогладить с двух сторон. Как 
правило, пододеяльники гладят в направлении длины, 
начиная со стороны, где расположены пуговицы. Сначала 
прогладить одну часть пододеяльника.
Каждый раз по окончании работы с одной частью 
пододеяльника, необходимо вытянуть весь пододеяльник 
на себя через гладильную поверхность и расположить сле-
дующую часть для продолжения работы.
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STRIJKEN VAN T-SHIRTS

1. Begin bij de mouwen. Leg de mouw van het T-shirt schuin 
(parallel aan de mouwnaad) en strijk de mouw tot de 
mouwnaad.

2. Bij T-shirts met lange mouwen moeten de mouwen eerst 
worden gestreken tot de manchet. Begin in het midden.

3. Leg de mouw van het T-shirt schuin (parallel aan de 
mouwnaad) en strijk de mouw vanuit het midden tot de 
mouwnaad.

4. Trek het T-shirt over een kant van de strijkzool, strijk eerst 
het rugpand, vervolgens de zijnaad en uiteindelijk het 
voorpand en de tweede zijnaad.

5. Trek het T-shirt bij het strijken van de zijnaad steeds naar 
buiten, zodat de stof  onder de mouwen makkelijk kan 
worden gestreken.

REPASSAGE DE T-SHIRTS

1. Commencez par les manches. Insérez la manche du T-shirt 
en oblique (parallèlement à la couture de l’emmanchure) et 
repassez jusqu’à la couture.

2. Pour les T-shirts à manches longues, les manches doivent 
d’abord être repassées jusqu’au poignet en commençant au 
milieu.

3. Puis insérez la manche du T-shirt en oblique (parallèlement 
à la couture de l’emmanchure) à la hauteur du coude et 
repassez du centre jusqu’à l’emmanchure.

4. Puis placez le T-shirt sur l’une des extrémités de la plaque 
chauffante, repassez d’abord le dos, puis la couture du côté et 
finalement le devant et la deuxième couture de côté.

5. Pour repasser les coutures des côtés, sortez le haut du T-shirt 
de la semelle de manière à pouvoir repasser facilement sous 
les manches.

COME STIRARE LE T-SHIRT

1. Iniziare dalle maniche. Inserire la manica della T-shirt 
inclinata (parallela alla cucitura della manica) e stirarla fino 
alla cucitura della manica.

2. Per le T-shirt a manica lunga, le maniche devono essere 
stirate fino al polsino, a partire dal centro.

3. Inserire quindi la manica della T-shirt inclinata all’altezza 
del gomito (parallela alla cucitura della manica) e stirarla dal 
centro fino alla cucitura della manica.

4. A questo punto posizionare la T-shirt su un’estremità della 
piastra riscaldante, stirare per prima cosa la parte posteriore, 
quindi la cucitura laterale e infine la parte anteriore e la 
seconda cucitura laterale.

5. Mentre si stirano le cuciture laterali, tirare di volta in volta 
la T-shirt verso l’esterno in modo da riuscire a stirare con 
facilità anche la zona sotto le maniche. 
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КАК ГЛАДИТЬ ТЕННИСКИ
1.  Сначала рукава. Уложить рукав тенниски под 
уклоном (параллельно центральному шву рукава) и 
прогладить до плечевого шва.
2.  В случае длинных рукавов, сначала прогладить рукав 
от середины к манжете.
3.  Затем вставить рукав тенниски в месте локтя под 
уклоном (параллельно центральному шву) и прогладить 
от центра до плечевого шва.
4.  Теперь натянуть тенниску на свободный край 
гладиль-ной поверхности и сначала прогладить заднюю 
часть. тенниски, затем боковую сторону, переднюю часть
и вторую боковую сторону.
5.  Во время работы с боковыми сторонами необходимо 
тенниску расположить так, чтобы было удобно прогла-
дить область под рукавами.  
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HEMDEN ODER BLUSEN BÜGELN

1. Legen Sie die Manschette am Heizschuhende ein und bügeln 
Sie diese. Die zweite Manschette ebenso bügeln.

2. Legen Sie jetzt den Ärmel in Ellbogenhöhe ein und bügeln 
Sie, unter leichtem Zug, von der Ärmelmitte bis zur 
Manschette. Der Ärmelschlitz zeigt dabei nach oben. Evtl. 
den Ärmel drehen und von der anderen Seite bügeln.

3. Danach legen Sie den Ärmel in Ellbogenhöhe schräg ein 
(parallel zur Ärmelnaht) und bügeln ihn von der Mitte 
bis zur Ärmelnaht. Evtl. den Ärmel drehen und von der 
anderen Seite bügeln. Den zweiten Ärmel ebenso bügeln.

4. Legen Sie die Knopflochleiste so ein, dass die Knöpfe 
nach oben zeigen und bügeln Sie das Vorderteil bis zur 
Ärmelnaht.

5. Ziehen Sie das Hemd nach außen und bügeln Sie über 
die Seitennaht, bis ca. 15 cm in den Rücken. Das zweite 
Vorderteil ebenso bügeln.

6. Legen Sie den Saum des Rückens auf  den Heizschuh und 
bügeln Sie den Rücken bis zum Beginn der Ärmel.

7. Jetzt ziehen Sie beide Ärmel über die freien 
Heizschuhenden. Bügeln Sie das Hemd bis zum Kragen. 
Bei Rückenfalten ziehen Sie es dabei etwas auf  sich zu damit 
sich die Falten gut legen. Sollte sich das Hemd nicht über 

IRONING SHIRTS OR BLOUSES

1. Place the cuff  on the end of  the heating shoe and iron it. 
Repeat the process for the second cuff.

2. Now insert the sleeve of  the shirt to elbow height and iron 
it, while maintaining a slight pull, from the center of  the 
sleeve up to the cuff, making sure that the cuff  slit is facing 
upwards. If  necessary, turn the sleeve over and iron it from 
the other side.

3. Then insert the sleeve at a slant to elbow height (parallel to 
the sleeve seam) and iron it from the center up to the sleeve 
seam. If  necessary turn the sleeve over and iron it from the 
other side. Repeat the process for the second sleeve.

4. Place the button placket so that the buttons face upwards and 
iron the front up to the sleeve seam.

5. Pull the shirt outwards and iron over the side seam to 
approximately 15 cm into the back. Repeat the process for 
the other front.

6. Place the hem of  the back on the heating shoe and iron the 
back up to the start of  the sleeve.

7. Now pull both sleeves over the free ends of  the heating shoe. 
Iron the shirt up to the collar. If  there are back pleats, draw 
them together so that the pleats lie properly. If  the shirt 
cannot be pulled over the free end of  the heating shoe, insert 
the back as has been done for the front and iron from sleeve 
seam to sleeve seam.

8. Press the collar starting from the left end, turn it over and 
then press the right end of  the collar.
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STRIJKEN VAN OVERHEMDEN OF BLOUSES

1. Leg de manchet op het eind van de strijkzool en strijk deze. 
Herhaal dit voor de tweede manchet.

2. Voer de mouw vervolgens tot ellebooghoogte in en strijk 
deze, terwijl u licht aan de mouw trekt. Trek vanuit het 
midden van de mouw naar de manchet en zorg ervoor dat 
het split in de manchet naar boven  wijst. Draai de mouw, 
indien nodig, en strijk de andere kant.

3. Leg de mouw schuin op ellebooghoogte (parallel aan 
de mouwnaad) en strijk deze vanuit het midden tot de 
mouwnaad. Draai de mouw, indien nodig, en strijk de andere 
kant. Herhaal dit voor de tweede mouw.

4. Leg de knopen van het voorpand omhoog en strijk het 
voorpand tot de mouwnaad.

5. Trek het overhemd naar buiten, strijk de zijnaad en neem 
ca. 15 cm van het rugpand mee. Herhaal dit voor het tweede 
voorpand.

6. Leg de zoom van het rugpand op de strijkzool en strijk het 
rugpand tot het begin van de mouw.

7. Trek nu beide mouwen over de vrije kant van de strijkzool. 
Strijk het overhemd tot de kraag. Trek eventuele plooien in 
het rugpand samen, zodat ze netjes liggen. Als het overhemd 
niet over de vrije kant van de strijkzool kan worden 
getrokken, moet het achterpand, net als het voorpand 
worden ingevoerd en van mouwnaad tot mouwnaad worden 
gestreken.

8. Pers de kraag. Begin aan de linkerkant, draai de kraag en 
pers vervolgens de rechterkant van de kraag.

die freien Heizschuhenden ziehen lassen, legen Sie den 
Rücken wie das Vorderteil ein und bügeln von Ärmelnaht zu 
Ärmelnaht.

8. Pressen Sie den Kragen zuerst von der linken Seite aus, 
drehen ihn und pressen danach auch die rechte Seite des 
Kragens.

REPASSAGE DE CHEMISES OU DE CHEMISIERS

1. Placez le poignet sur l’extrémité de la plaque chauffante et 
repassez-le. Répétez l’opération pour l’autre poignet.

2. Insérez maintenant la manche de la chemise à la hauteur du 
coude et repassez la demi-manche en direction du poignet en 
tirant légèrement et en vous assurant que la fente du poignet 
est dirigée vers le haut. Si besoin est, retournez la manche et 
repassez l’autre côté.

3. Puis insérez la manche en oblique (parallèlement à la couture 
de l’emmanchure) à la hauteur du coude et repassez du centre 
jusqu’à l’emmanchure. Si besoin est, retournez la manche et 
repassez l’autre côté. Répétez l’opération pour l’autre manche.

4. Placez la patte de boutonnage de sorte que les boutons soient 
dirigés vers le haut et repassez l’avant jusqu’à l’emmanchure.
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COME STIRARE CAMICIE E CAMICETTE

(Vedere le immagini a pag 4:8-4:9)

1. Posizionare il polsino all’estremità della piastra riscaldante e 
stirarlo. Ripetere l’operazione per l’altro polsino.

2. Inserire poi la manica della camicia all’altezza del gomito e 
stirarla tirandola leggermente, dal centro della manica fino 
al polsino, assicurandosi che il taglio del polsino sia rivolto 
verso l’alto. Se necessario, girare la manica e stirarla sul lato 
opposto. 

3. Inserire quindi la manica inclinata all’altezza del gomito 
(parallela alla cucitura della manica) e stirarla dal centro 
fino alla cucitura della manica. Se necessario, girare la 
manica e stirarla sul lato opposto.  Ripetere l’operazione 
per l’altra manica.

4. Sistemare l’allacciatura del bottone in modo che i bottoni 
siano rivolti verso l’alto e stirare la parte anteriore fino alla 
cucitura della manica.

5. Tirare la camicia verso l’esterno e stirare la cucitura laterale 
fino a circa 15 cm sul retro. Ripetere l’operazione per l’altra 
parte.

6. Posizionare l’orlo posteriore sulla piastra riscaldante e 
stirare la parte posteriore fino all’inizio della manica.

7. A questo punto, tirare entrambe le maniche dalle due 
estremità libere della piastra riscaldante. Stirare la 
camicia fino al colletto. Se vi fossero pieghe sulla parte 
posteriore, unirle insieme in modo che siano posizionate 
in modo corretto. Se non fosse possibile tirare la camicia 
sull’estremità libera della piastra riscaldante, inserire la 
parte posteriore come è stato fatto per quella anteriore 
e stirare dalla cucitura della manica alla cucitura della 
manica.

8. Stirare il colletto partendo dall’estremità sinistra, girarlo e 
stirare poi l’estremità destra.

5. Sortez le haut de la chemise de la semelle et repassez la 
couture du côté jusqu’à environ 15 cm dans le dos. Répétez 
l’opération pour l’autre devant.

6. Posez l’ourlet du dos sur la plaque chauffante et repassez 
jusque sous les emmanchures.

7. Insérez les extrémités libres de la semelle dans les manches. 
Repassez la chemise jusqu’au col. Placez bien les plis du dos
de la chemise si elle en a pour qu’ils soient correctement 
couchés. S’il est impossible de placer la chemise sur 
l’extrémité libre de la plaque chauffante, insérez le dos 
comme vous l’avez fait pour le devant et repassez d’une 
emmanchure à l’autre.

8. Pressez le col en commençant par l’envers, retournez-le et 
repassez l’endroit.
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КАК ГЛАДИТЬ РУБАШКИ ИЛИ БЛУЗЫ
1.  Расположить манжету на краю гладильной поверх-
ности и прогладить еë. Повторить процесс для второй 
манжеты.
2.  Теперь уложить на гладильную поверхность рукав ру-
башки выше локтя и прогладить до манжеты, поддер-
живая в натянутом положении, убедиться, что разрез 
манжеты обращен вверх. Также можно прогладить
и другую сторону.
3.  Затем уложить рукав под уклоном (параллельно 
центральному шву) и прогладить вдоль до плечевого 
шва. При необходимости прогладить другую сторону 
рукава. Тем же способом прогладить и второй рукав.
4.  Уложить центральную планку с пуговицами так, 
чтобы пуговицы были обращены лицом к гладильному 
валу
и прогладить переднюю часть до шва втачивания рукава.
5.  Натянуть рубашку на свободный край гладильной 
поверхности и прогладить спинку, не доходя 15 см до 
бокового шва.
 Повторить для передней части.
6.  Прогладить заднее полотно снизу вверх до начала ру-
кавов.
7.  Уложить оба рукава на свободные края гладильной 
поверхности. Прогладить рубашку вверх до воротни-ка. 
При наличии складок на спине - слегка натянуть
и ровно заложить складки. Если рубашка не может быть 
расположена на свободных краях гладильной 
поверхности, то прогладить как переднюю часть от 
одного рукава к другому.
8.  Сначала прижать валом и подержать изнаночную 
сторону воротника. Перевернуть и прижать лицевую 
сторону воротника. 
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STRIJKEN VAN BROEKEN

1. Strijk de pijp van de onderzoom tot de kruisnaad. Herhaal 
dit voor de tweede pijp.

2. Trek de bovenkant van de broek over een vrije arm van de 
strijkzool. Controleer of  de rits omhoog wijst, in de richting 
van de strijkrol. Strijk de bovenkant van de broek en werk 
van middenachter naar middenvoor.

IRONING TROUSERS

1. Iron the legs on both sides from the bottom up to the crotch 
seam. Repeat the process for the other leg.

2. Pull the top part of  the trousers over one free end of  the 
heating shoe. Make sure that the zip is facing upwards 
towards the roller. Iron the top of  the trousers working from 
the center back to the center front.

DAMPEN TROUSERS WITH IRONING CREASES

NOTE: Depending on the material, it is advisable to place a damp 
cloth over the heating shoe, to avoid shiny areas.

3. The trousers are pressed only with the ironing roller upright. 
First press the bottom front creases and then the back creases 
from both sides.

4. Now pull the trousers to the left and press the top break in 
the crease from both sides.

EINFACHE HOSE BÜGELN

1. Bügeln Sie das Hosenbein auf  beiden Seiten von unten bis 
zur Schrittnaht. Das zweite Hosenbein ebenso bügeln.

2. Ziehen Sie das Hosenoberteil über ein freies Heizschuhende. 
Achten Sie darauf, dass der Reißverschluss und der 
Knopf  nach oben zur Bügelwalze zeigen. Bügeln Sie das 
Hosenoberteil jeweils von der hinteren bis zur vorderen 
Mitte.

HOSE MIT BÜGELFALTE AUFDÄMPFEN

HINWEIS: Je nach Material Ihrer Hose empfiehlt es sich, um 
Glanzstellen zu vermeiden, ein feuchtes Tuch über den Heizschuh 
zu legen.

3. Die Hose wird, bei stehender Bügelwalze, nur gepresst. 
Pressen Sie zuerst die untere vordere, danach die rückwärtige 
Bügelfalte von beiden Seiten.

4. Ziehen Sie jetzt die Hose nach links und pressen Sie jeweils 
den oberen Faltenbruch von beiden Seiten aus.
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REPASSAGE DE PANTALONS

1. Repassez les deux côtés de la jambe en allant du bas jusqu’à 
l’entrejambes. Répétez l’opération pour l’autre jambe.

2. Placez la partie supérieure du pantalon sur l’une des 
extrémités libres de la plaque chauffante. Assurez-vous que 
la fermeture à glissière est dirigée vers le rouleau. Repassez le 
haut du pantalon en allant de la partie centrale du dos vers le 
devant.

HUMECTEZ LES PANTALONS AYANT DES FAUX-PLIS

REMARQUE : Selon la matière, il est conseillé de placer un linge 
humide sur la plaque chauffante pour éviter l’apparition de zones 
brillantes.

3. Le pantalon n’est repassé qu’avec le rouleau à repasser à la 
verticale. Repassez d’abord les faux-plis du bas des devants 
puis ceux du dos des deux côtés.

4. Tirez le pantalon vers la gauche et repassez les faux-plis de la 
partie supérieure des deux côtés.

COME STIRARE I PANTALONI

1. Stirare le gambe su entrambi i lati, dal basso verso la cucitura 
del cavallo. Ripetere l‘operazione per l‘altra gamba.

2. Tirare la parte superiore dei pantaloni su un‘estremità libera 
della piastra riscaldante. Assicurarsi che la cerniera sia rivolta 
verso l‘alto in direzione del rullo. Stirare la parte superiore 
dei pantaloni partendo dal centro sulla parte posteriore e 
arrivando al centro sulla parte anteriore.

COME INUMIDIRE I PANTALONI CON PIEGHE DI 
STIRATURA

NOTA: A seconda del materiale, è consigliabile posizionare un 
panno umido sopra la piastra riscaldante al fine di evitare zone 
lucide.

3. I pantaloni vengono stirati solo con rullo perpendicolare. 
Stirare prima le pieghe davanti in basso, poi quelle dietro su 
entrambi i lati.

4. A questo punto, tirare i pantaloni a sinistra e stirare 
l‘apertura superiore della piega su entrambi i lati.

BEVOCHTIGEN VAN BROEKEN BIJ HET STRIJKEN 
VAN PLOOIEN

LET OP: Afhankelijk van het materiaal wordt aangeraden een 
vochtige doek over de strijkzool te leggen om glanzende plekken te 
voorkomen.

3. Pers de broek alleen met de strijkrol in stand B. Pers 
eerst de onderkant van de voorplooien en vervolgens de 
achterplooien aan beide kanten.

4. Trek de broek vervolgens naar links en pers de bovenkant 
van de plooien aan beide kanten.
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КАК ГЛАДИТЬ БРЮКИ
1.  Прогладить штанину с двух сторон, начиная с низа до 
соединительного шва. Повторить для второй штанины.
2.  Натянуть верхнюю часть брюк на свободный край 
гла-дильной поверхности. Убедиться, что молния 
обращена к гладильному валу. Прогладить верхнюю 
часть брюк, начиная от центрального заднего шва к 
переднему. 

УВЛАЖНЕНИЕ БРЮК И УТЮЖКА СТРЕЛОК

ВАЖНО: В независимости от типа ткани, рекомендуется 
делать стрелки на увлажненном изделии, чтобы избежать 
эффекта лоска.

3.  Штанины только прижимаются гладильным валом 
(положение B). Сначала прижать нижние передние 
стрелки и затем задние стрелки с двух сторон.
4.  Уложить брюки слева и прижать гладильный вал 
для получения передних стрелок. 
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IRONING FRILLS OR FOLDS

Frills and folds are always ironed at a free end of  the 
heating shoe. Iron slowly.

RÜSCHEN ODER FALTEN BÜGELN

Rüschen oder Falten werden immer an einem 
freien Heizschuhende gebügelt. Langsam 
durchlaufen lassen.

STRIJKEN VAN PLOOIEN OF VOUWEN

Plooien en vouwen worden altijd gestreken op de vrije 
arm van de strijkzool. Strijk rustig.

REPASSAGE DE FRONCES OU DE PLIS

Les fronces et les plis doivent toujours être repassés sur 
l’extrémité libre de la plaque chauffante. Repassez lentement.

COME STIRARE ARRICCIATURE O PIEGHE

Arricciature e pieghe vengono sempre stirati 
sull’estremità libera della piastra riscaldante. Stirare 
lentamente.
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Your supplier will be pleased to answer any further questions.

Für weitere Fragen steht Ihnen Ihr PfafFachfg Fescachähgescft zur Verf  häft zur 

Vügung.erfügung.

Voor nadere informatie verwijzen wij u naar uw dealer.

Votre revendeur vous donnera avec plaisir toute autre précision.

Il rivenditore di iducia sarà lieto di rispondere a qualsiasi altra domanda in 

merito.

Ваш поставщик будет рад ответить на любые возникшие вопросы.

КАК ГЛАДИТЬ СБОРКИ И ВОЛАНЫ
Сборки и воланы рекомендуется гладить на свободном 
краю гладильной поверхности. Гладить медленно.
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CARE OF THE MACHINE

This chapter contains all the information for the care of  your 
steam ironer.

  For your own safety you should, where possible, always  
switch off  the power switch of  the steam iron and  
unplug when servicing the machine.

ENTRETIEN DE L’APPAREIL

Ce chapitre contient toute l’information concernant l’entretien 
de votre steam ironer.

  Pour votre propre sécurité, éteignez à chaque fois  
que c’est possible le steam ironer et débranchez-le  
pour en effectuer l’entretien.

ONDERHOUD VAN DE MACHINE

In dit hoofdstuk wordt alle informatie gegeven over de zorg 
voor uw steam ironer.

  Voor uw eigen veiligheid moet u bij onderhoud aan de  
machine indien mogelijk de aan-/uit-schakelaar van  
de steam ironer altijd uitschakelen en de stekker uit het  
stopcontact trekken.

PFLEGE DER MASCHINE

In diesem Kapitel finden Sie alle Informationen zur Pflege 
Ihres steam ironers. 

  Zu Ihrer eigenen Sicherheit sollten Sie, soweit es möglich  
ist, bei Wartungsarbeiten immer den Hauptschalter  
Ihres steam ironers ausschalten und den Netzstecker  
ziehen.

MANUTENZIONE DELLA MACCHINA

Il presente capitolo contiene tutte le informazioni relative alla 
manutenzione della steam ironer.

  Per la sicurezza personale, laddove possibile,   
disattivare sempre l’interruttore di alimentazione  
della steam ironer e scollegare quest’ultima 
durante gli interventi di manutenzione.
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ТЕХНИЧЕСКИЙ УХОД
В этой главе содержится вся информация по уходу за 
паровым утюгом.

Для вашей безопасности, по возможности, всегда 
выключайте питание гладильной машины и 

отключайте его при обслуживании машины.
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ALLGEMEINE HINWEISE ZUR PFLEGE DER 
MASCHINE

Zum Reinigen Ihres steam ironers verwenden Sie ein 
trockenes, sauberes, weiches und flusenfreies Tuch.

Besonders starke Verschmutzungen lassen sich mit einem 
weichen Tuch und handelsüblichen Putzmitteln reinigen.

Verwenden Sie zur Reinigung des Heizschuhes handelsübliche 
Reinigungsmittel für Bügeleisensohlen. Auf  dem Heizschuh 
sollten Sie niemals kratzen oder schaben. 

Soll der Bügelwalzenbezug erneuert werden, verwenden Sie 
bitte nur original Bügeltücher und original Patting- Bezüge 
welche in Ihrem Fachgeschäft erhältlich sind.

GENERAL NOTES ON CARING OF THE MACHINE

To clean the steam ironer, use a dry, clean, soft, line-free cloth.

Particularly stubborn dirt can be removed using a soft cloth 
and a commercial cleaning agent.

Use a commercial cleaning agent to clean the ironing sole 
plates. Never scratch or scrape the heating shoe. 

If  it is necessary to renew the ironing roller cover, only use 
original ironing cloths and original patting covers obtainable 
from your dealer.

NOTE GENERALI SULLA MANUTENZIONE DELLA 
MACCHINA

Per pulire la steam ironer, usare un panno asciutto, pulito, 
morbido e privo di filacci.

Lo sporco particolarmente ostinato può essere rimosso con 
un panno morbido e un qualsiasi detergente reperibile in 
commercio.

Usare un normale detergente reperibile in commercio per 
pulire le piastre di base. Non graffiare né strisciare la piastra 
riscaldante. 

Se fosse necessario sostituire il coprirullo, usare esclusivamente 
panni per la stiratura originali e coperture imbottite originali 
disponibili presso il rivenditore.

GÉNÉRALITÉS SUR L’ENTRETIEN DE L’APPAREIL

Pour nettoyer le steam ironer, utilisez un chiffon sec, propre, 
doux et non pelucheux.

La saleté récalcitrante peut être enlevée avec un chiffon doux et 
un produit de nettoyage en vente dans le commerce.

Utilisez un produit de nettoyage en vente dans le commerce 
pour nettoyer les plaques de la plaque chauffante. Ne grattez 
jamais la plaque chauffante. 

S’il est nécessaire de remplacer la housse du rouleau à repasser, 
n’utilisez que les housses de repassage et les housses en 
molleton d’origine, en vente chez votre revendeur.

ALGEMENE RICHTLIJNEN ONDERHOUD 
MACHINE

Gebruik voor het reinigen van de machine een droge, schone, 
zachte, niet pluizende doek.

Eventueel hardnekkig vuil kan worden verwijderd met een 
zachte doek en standaard schoonmaakmiddel.

Gebruik een standaard schoonmaakmiddel voor het reinigen 
van de strijkzool. Kras of schraap nooit over de strijkzool. 

Gebruik bij het vervangen van de strijkrolovertrek alleen 
originele strijkdoeken en strijkrolovertrekken, die verkrijgbaar 
zijn bij uw plaatselijke dealer.
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ОСНОВНЫЕ ПРАВИЛА ПО УХОДУ
Для очистки гладильной машины рекомендуется 
использовать сухую, чистую, мягкую ткань.
Особенно сильные загрязнения следует удалять мягкой 
тканью с неабразивным (жидким) очистителем.
Для очистки гладильной поверхности использовать 
жидкий неабразивный очиститель. Не допускается 
царапать и повреждать гладильную поверхность.
 В случае обновления покрытия гладильного вала 
следует использовать только оригинальные специально 
разработанные ткани и оригинальные хлопковые 
покрытия, которые вы можете приобрести у дилера.
При обнаружении неисправности следует отключить 
прибор от электросети и обратиться в 
специализированный сервисный центр Electrolux.
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WECHSELN BZW. ERNEUERN DER BÜGELBEZÜGE
Das Wechseln der  Bügelwalzenbezüge darf  nur bei  
kaltem Heizschuh erfolgen.

Die Bügelwalze ist mit drei Lagen bewickelt:

A – Bügeltuch aus Nessel, wechselbar. Dieser Bezug kann bei 
30° C gewaschen werden. Jedoch ist es möglich, dass der Bezug 
beim Waschen einläuft. Dann empfehlen wir Ihnen ein neues 
Bügeltuch zu verwenden.

B – Patting - Bezug aus Molton, wechselbar. Dieser Bezug darf  
nicht gewaschen sondern nur etwas aufgeschüttelt werden.

C- Jute- Bezug, nicht wechselbar.

De strijkrol is voorzien van een drietal lagen.

A - Strijkdoek; bestaande uit grijs katoen, vervangbaar. Deze 
overtrek kan worden gewassen op 30ºC. De kans bestaat echter 
dat de overtrek bij wassen krimpt. In dat geval raden wij aan 
een nieuwe strijkdoek te kopen.

B - Voering; bestaande uit molton, vervangbaar. Deze overtrek 
mag niet worden gewassen, maar moet voorzichtig worden 
uitgeklopt.

C - Juteafdekking, niet vervangbaar.

MISE EN PLACE OU CHANGEMENT DES 
HOUSSES DU ROULEAU A REPASSER 

Ne remplacez les housses du rouleau à repasser que  
lorsque la plaque chauffante est froide.

Le rouleau à repasser est recouvert de trois épaisseurs.

A - Housse de repassage en coton gris, remplaçable. Vous 
pouvez laver cette housse à 30ºC. Elle risque toutefois de 
rétrécir au lavage. Dans ce cas, nous vous recommandons de la 
changer.

B - La housse en molleton, remplaçable. Cette housse n’est pas 
lavable ; elle doit seulement être légèrement secouée.

C - Housse en toile de jute, non remplaçable.

REPLACING OR RENEWING THE IRONING 
ROLLER COVERS

The ironing roller covers may only be replaced when the  
heating shoe is cold.

The ironing roller is covered by three layers.

A – Ironing cloth of  grey cotton, replaceable. This cover can be 
washed at 30ºC. However, there is a risk the cover shrinks when 
washed. In this case, we recommend fitting a new ironing cloth.

B – Patting cover of  moleton, replaceable. This cover may not 
be washed but should only be shook out slightly.

C – Jute cover, not replaceable.

SOSTITUZIONE O RINNOVO DEI COPRIRULLO
I coprirullo possono essere sostituiti solo con piastra  
riscaldante fredda.

Il rullo è ricoperto da tre strati.

A - Panno da stiro di cotone grezzo, sostituibile. Questa 
copertura può essere lavata a 30°C. La copertura potrebbe 
comunque restringersi durante il lavaggio. In questo caso, si 
consiglia di inserire un nuovo panno da stiro.

B - Copertura imbottita in moleton, sostituibile. Questa 
copertura non può essere lavata, ma può essere pulita 
scotendola leggermente.

C - Copertura in juta, non sostituibile.
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VERVANGEN OF VERNIEUWEN VAN DE 
STRIJKROLOVERTREK

De strijkrolovertrek mag alleen worden vervangen als de  
strijkzool is afgekoeld.

NL

De strijkrol is voorzien van een drietal lagen.

A - Strijkdoek; bestaande uit grijs katoen, vervangbaar. Deze 
overtrek kan worden gewassen op 30ºC. De kans bestaat echter 
dat de overtrek bij wassen krimpt. In dat geval raden wij aan 
een nieuwe strijkdoek te kopen.

ЗАМЕНА ПОКРЫТИЙ ГЛАДИЛЬНОГО
ВАЛА

При замене покрытий гладильного вала необходимо, 
чтобы гладильная поверхность была холодной.

Покрытие гладильного вала состоит из 3-х слоев.
A - Заменяемая гладильная ткань (хлопковая). Ткань сти-
рать при температуре 30ºC. Тем не менее, возможна 
усадка ткани во время стирки. В этом случае 
рекомендуем подобрать новую ткань.
B - Заменяемое хлопковое покрытие. Его нельзя стирать. 
C - Покрытие из джута, незаменяемое.
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RIMOZIONE DEGLI STRATI DI COPERTURA
1. Estrarre i cappi della corda su entrambe le estremità del rullo 

e aprirli. 

2. Attivare la funzione di manutenzione: Premere e tenere
premuto il pulsante 15, Continuous Steam (Vapore 
continuo), e accendere l’interruttore. Il riscaldatore della 
piastra riscaldante è spento in questa modalità.

3. Premere il pedale e tirare il panno da stiro A in avanti per 
rimuoverlo. Questo comporta la rotazione del rullo nel senso 
opposto senza la funzione di chiusura. 

4. Premere il pedale di nuovo e tirare lo strato imbottito B in 
avanti per rimuoverlo. Lo strato in juta C rimane sul rullo.

ABWICKELN DER BÜGELBEZÜGE

1. Ziehen Sie an beiden Walzenenden die Kordelschleifen 
heraus und öffnen Sie diese. 

2. Service- Funktion einschalten: Halten Sie die Taste 15
„Dauerdampf“ gedrückt und schalten Sie den Hauptschalter 
ein. In dieser Betriebsart ist die Heizung für den Heizschuh 
ausgeschaltet.

3. Betätigen Sie die Fußschaltleiste und ziehen Sie das 
Bügeltuch A nach vorne ab. Dabei dreht die  Bügelwalze 
ohne Schließfunktion rückwärts.

4. Betätigen Sie die Fußschaltleiste erneut und ziehen Sie auch 
den Patting- Bezug B nach vorne ab. Der Jutebezug C bleibt 
auf  der Walze.

UNWINDING THE IRONING COVERS

1. Pull out the cord loops at both ends of  the roller and open 
the loops. 

2. Switch on the Service function: Press and hold button 15 
Continuous Steam and switch on the power switch. The 
heater for the heating shoe is switched off  in this mode.

3. Press the foot pedal and pull the ironing cloth A forwards 
to remove. This causes the ironing roller to rotate in reverse 
without a closing function.

4. Press the foot pedal again and pull the patting cover B 
forwards to remove. The jute cover C remains on the roller.

AFWIKKELEN VAN DE ROLOVERTREK

1. Trek de koordlussen aan beide kanten van de rol naar buiten 
en open de lussen. 

2. Schakel de servicefunctie in: druk op knop 15 „Constante 
stoom“ en houd deze knop ingedrukt, terwijl u de aan-/uit-
schakelaar activeert. In deze stand wordt de verwarming van 
de strijkzool uitgeschakeld.

3. Trap het pedaal in en trek strijkdoek A naar voren om het 
te verwijderen. Hierdoor zal de strijkrol achteruitdraaien, 
zonder te sluiten.

4. Trap het pedaal nogmaals in en trek voering B naar voren 
om het te verwijderen. Laat juteafdekking C op de rol zitten.

DÉROULEMENT DES HOUSSES DE REPASSAGE
1. Tirez sur les boucles des cordons à chaque extrémité du 

rouleau et défaites-les. 
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2. Allumez la fonction Entretien : Appuyez sur le bouton 15
Vapeur en continu et maintenez la pression, et allumez 
l’appareil. Sur ce mode, le chauffage de la plaque chauffante 
est éteint.
3.Appuyez sur la pédale et tirez la housse de repassage A vers 

vous pour l’enlever. Le rouleau à repasser tourne ainsi dans 
le sens contraire sans la fonction de fermeture.

4.Appuyez de nouveau sur la pédale et tirez la housse en 
molleton B vers vous pour l’enlever. La housse en toile de 
jute C reste sur le rouleau. 

РАСКРУЧИВАНИЕ ПОКРЫТИЙ ГЛАДИЛЬНОГО 
ВАЛА
1.  Развязать шнуры на обоих концах вала.
2.  Включить сервисную функцию: нажать и удерживать 
клавишу (15) „Постоянный пар“ и затем нажать 
клавишу “Включение”. Нагревательный элемент 
нагревательной поверхности в этом режиме 
выключится.
3.  Нажать на педаль и удалить, потянув вперед, 
гладильное покрытие А. Это вызовет вращение вала в 
обратном направлении без функции закрытия.
4.  Нажать на педаль ещë раз и удалить, потянув на себя, 
покрытие В. На валу останется только покрытие С. 
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WINDING THE IRONING COVERS
(See pictures on page 5:6-5:7)

1. Wind the jute cover C forwards approx. 25 cm. 
2. To wrap the ironing roller, press the buttons of  steam settings 

min. 17A and max. 17C. This means that the ironing roller 
now will not lift off  even when the foot pedal is operated.

3. The patting cover has a right and left side, also only one 
short side of  the cover is trimmed. Place the trimmed short 
side on the jute cover with the left side upwards. Press the 
foot pedal and wind the patting cover onto the ironing roller. 

4. When winding on the patting cover, make sure that the cover 
is aligned at the left and right with the ironing roller. To do 
this, spread the patting cover smoothly to the right and left 
by stroking with the thumb, causing it to slightly expand 
outwards. After winding on the patting cover, allow the 
ironing roller to rotate for approximately ten turns.

5. After the tenth turn, the end of  the patting cover must lie on 
the top of  the ironing roller. Fold the cover downwards and 
place ironing cloth A, on the patting cover with the left side 
upwards. Begin with the short side of  the ironing cover and 
make sure that the cord ends project evenly. Operate the foot 
pedal and wind the ironing cloth onto the ironing roller.

NOTE: The ironing cloth A must project evenly at both sides of
the ironing roller so that the roller remains open for ventilation.

6. Wind on the ironing cloth completely and make sure that 
the end of  the ironing cloth lies on the heating shoe. 

7. Now tighten the cord at both ends of  the roller, first on the 
inner and then on the outer ends of  the ironing cloth.

8. Now wrap the cord ends round twice and pull them 
tight. Then tie a knot and a loop. The end of  the cord 
must remain tensioned during the whole operation. Slide 
the loop under the ironing cover and operate button 15 
Continuous Steam (the steam ironer returns to the main 
program) or switch the power switch 13 off  and then on 
again. The steam ironer restarts in the main program and 
the ironing roller lifts up.

AUFWICKELN DER BÜGELBEZÜGE
(Bilder siehe Seite 5:6-5:7)

1. Wickeln Sie den Jutebezug C ca. 25 cm nach vorne ab. 
2. Zum Bewickeln der Bügelwalze müssen Sie die Tasten der 

Dampfstufen min. 17 A und max. 17 C betätigen. Jetzt hebt die 
Bügelwalze auch bei Betätigung der Fußschaltleiste nicht ab.

3. Der Patting- Bezug hat eine rechte und eine linke Seite, 
zudem ist nur eine Querseite des Bezuges versäubert. Legen 
Sie die versäuberte Querseite, mit der linken Seite nach oben 
auf  den Jutebezug. Drücken Sie die Fußschaltleiste und der 
Patting- Bezug wickelt sich auf  die Bügelwalze. 

4. Achten Sie beim Aufwickeln des Patting- Bezuges darauf, 
dass der  Bezug links und rechts mit der Bügelwalze 
abschließt. Dazu muss der Patting- Bezug, durch 
gleichmäßiges Streichen nach rechts und links mit dem 
Daumen, evtl. leicht nach außen gedehnt werden. Nach dem 

OPWIKKELEN VAN DE ROLOVERTREK
(Zie de foto’s op pagina 5:6-5:7)

1. Wind juteafdekking C ca. 25 cm naar voren op. 
2. Druk op de stoominstelknoppen min. 17A en max. 17C 

om de strijkrol op te wikkelen. Hierdoor zal de strijkrol niet 
worden opgetild, ook niet als het pedaal wordt ingetrapt.

3. De voering heeft een rechter- en linkerkant. Alleen de korte 
kant van de overtrek is dus afgewerkt. Plaats de afgeknipte 
korte kant op de juteafdekking met de linkerkant naar 
boven. Trap het pedaal in en wikkel de voering op de 
strijkrol. 

4. Controleer bij het opwikkelen van de voering of  de overtrek 
links en rechts wordt uitgelijnd met de strijkrol. Ga hierbij 
als volgt te werk: spreid de voering links en rechts uit door 
met uw duim over de overtrek te strijken, zodat de overtrek 
enigszins naar buiten oprekt. Na het opwikkelen van de 
voering, moet de strijkrol ca. tien omwentelingen maken.
(Volg de afbeeldingen 5-8 op pagina 5:6)

5. Na tien omwentelingen moet het einde van de voering op de 
bovenkant van de strijkrol liggen. Vouw de overtrek omlaag 
en plaats strijkdoek A over de voering, met de linkerkant 
naar boven. Begin met de korte kant van de rolovertrek en 
controleer of  de koordeinden gelijkmatig zijn uitgelijnd. 
Trap het pedaal in en wikkel de strijkdoek op de strijkrol.

LET OP: strijkdoek A moet aan beide kanten van de strijkrol gelijk 
worden uitgelijnd, zodat de strijkrol open blijft voor ventilatie.

Aufwickeln des Patting- Bezuges lassen Sie die Bügelwalze 
ca. 10 Umdrehungen laufen.

5. Nach der 10. Umdrehung  muss  das Ende des Patting- 
Bezuges oben auf  der Bügelwalze liegen. Klappen Sie den 
Bezug nach unten und legen Sie das Bügeltuch A, mit der 
linken Seite nach oben, auf  den Patting- Bezug. Beginnen 
Sie mit der kurzen Querseite des Bügeltuches und achten 
Sie darauf, dass die Kordelenden gleichmäßig überstehen. 
Betätigen Sie die Fußschaltleiste und das Bügeltuch wickelt 
sich auf  die Bügelwalze.

HINWEIS: Das Bügeltuch A muss auf  beiden Seiten der 
Bügelwalze gleichmäßig überstehen damit die Walze zur 
Belüftung offen bleibt.

6. Wickeln Sie das Bügeltuch vollständig auf  und achten Sie 
darauf, dass das Ende des Bügeltuches auf  dem Heizschuh 
liegt. 

7. Jetzt können Sie die Kordeln an beiden Walzenenden 
zuerst am inneren und dann am äußeren Ende des 
Bügeltuches fest anziehen.

8. Umschlingen Sie nun die Kordelenden zweimal und ziehen 
Sie diese fest an. Dann binden Sie einen Knoten und eine 
Schleife. Während des gesamten Vorganges müssen die 
Kordelenden gespannt bleiben. Schieben Sie die Schleife unter 
den Bügelbezug und betätigen Sie die Taste 15 „Dauerdampf“ 
(der Dampfbügler kehrt zum Hauptprogramm zurück) oder 
schalten Sie den Hauptschalter 13 aus und wieder ein. Der 
Dampfbügler startet wieder im Hauptprogramm und die 
Bügelwalze hebt ab.
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ENROULAGE DES HOUSSES DE REPASSAGE
1. Enroulez la housse en toile de jute C vers l’avant sur environ 

25 cm.
2. Pour enrouler le rouleau à repasser, appuyez sur les boutons 

de réglage de vapeur min. 17A et max. 17C. Cela signifie 
que le rouleau à repasser ne se relèvera plus même si vous 
appuyez sur la pédale.

3. La housse en molleton a un endroit et un envers et un 
seul bord court est ouvert. Placez le bord court ouvert sur 
la housse en toile de jute avec l’envers dirigé vers le haut. 
Appuyez sur la pédale et enroulez la housse en molleton sur le 
rouleau à repasser. 

4. Quand vous enroulez la housse en molleton, veillez à ce qu’elle 
soit bien alignée à droite et à gauche avec le rouleau à repasser. 
Pour ce faire, étirez doucement la housse avec le pouce vers la 
droite et vers la gauche pour qu’elle dépasse légèrement vers 
l’extérieur. Après avoir enroulé la housse en molleton, laissez le 
rouleau à repasser tourner d’environ dix tours.

5. À la fin du dixième tour, le bout de la housse en molleton doit 
reposer sur le dessus du rouleau à repasser. Ramenez la housse 
vers le bas et placez la housse de repassage A, envers dirigé 
vers le haut, sur la housse en molleton. Commencez par le côté 
court de la housse de repassage et assurez-vous que les bouts des 
cordons dépassent de la même longueur. Appuyez sur la pédale 
et enroulez la housse de repassage sur le rouleau à repasser.

REMARQUE : La housse de repassage A doit dépasser de la même 
longueur des deux côtés du rouleau pour ne pas en obstruer la 
ventilation.

6. Enroulez complètement la housse de repassage et assurez-
vous que l’extrémité repose sur la plaque chauffante. 

7. Serrez le cordon à chaque extrémité du rouleau en tirant 
d’abord sur le bout du cordon intérieur puis sur celui de 
l’extérieur.

8. Enroulez les bouts des cordons deux fois et tirez bien. Puis 
faites un nœud et une boucle. Le bout du cordon doit rester 
tendu pendant toute l’opération. Glissez la boucle sous la 
housse de repassage et appuyez sur le bouton 15 Vapeur 
en continu (le rouleau à vapeur revient sur le programme 
principal) ou éteignez le bouton 13 de Marche/Arrêt puis 
rallumez. Le rouleau à vapeur redémarre sur le programme 
principal et le rouleau à repasser se relève.

6. Wikkel de strijkdoek geheel op en controleer of  het eind van 
de strijkdoek op de strijkzool ligt. 

7. Haal vervolgens de koordjes aan beide kanten van de strijkrol 
aan. Begin aan de binnenkant en vervolgens de buitenkant 
van de strijkdoek.

8. Wikkel de koordeinden vervolgens twee keer rond en 
trek ze dicht. Leg vervolgens een knoop en lus in de 
koordjes. Het koordeinde moet gespannen zijn tijdens deze 
handelingen. Schuif  de lus onder het strijkdoek en druk 
op knop 15 “Constante stoom” (waarna de strijkrol weer 
terugkeert in het hoofdprogramma) of  schakel de aan-/uit-
schakelaar 13 uit en weer in. De strijkrol start weer op in het 
hoofdprogramma en de strijkrol wordt opgetild.
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AVVOLGIMENTO DEGLI STRATI DI COPERTURA

1. Avvolgere lo strato in juta C in avanti per circa 25 cm.

2. Per avvolgere il rullo, premere i pulsanti di impostazione del 
vapore min. 17A e max. 17C. Questo significa che il rullo 
non verrà sollevato, neanche quando viene premuto il pedale.

3. Lo strato imbottito ha un lato destro e un lato sinistro, anche 
se solo un lato corto dello strato è cimato. Posizionare il 
lato cimato corto sullo strato in juta con la parte sinistra 
verso l’alto. Premere il pedale e avvolgere lo strato imbottito 
intorno al rullo. 

4. Durante l’avvolgimento dello strato imbottito, assicurarsi che 
questo venga allineato con il rullo a sinistra e a destra. Per 
fare questo, distribuire lo strato imbottito uniformemente 
a destra e a sinistra lisciandolo con il pollice e facendolo 
espandere leggermente verso l’esterno. Una volta avvolto lo 
strato imbottito, far ruotare il rullo per circa dieci giri.

5. Dopo il decimo giro, l’estremità dello strato imbottito deve 
poggiare sopra il rullo. Piegare lo strato imbottito verso il 
basso e posizionare il panno da stiro A sullo strato con il 
lato sinistro rivolto verso l’alto. Iniziare dal lato corto dello 
strato di copertura e assicurarsi che le estremità della corda 
sporgano in modo uniforme. Azionare il pedale e avvolgere il 
panno da stiro intorno al rullo.

NOTA: il panno da stiro A deve sporgere in modo uniforme su 
entrambi i lati del rullo in modo che quest’ultimo rimanga aperto 
per la ventilazione.

6. Avvolgere completamente il panno da stiro e assicurarsi che 
l’estremità del panno da stiro poggi sulla piastra riscaldante. 

7. A questo punto, serrare entrambe le estremità della corda del 
rullo, prima all’interno, poi all’esterno del panno da stiro. 

8. Avvolgere ora le estremità della corda due volte e tirarle 
fino a fissarle. Annodare quindi il cappio. L’estremità della 
corda deve rimanere in tensione durante tutta l’operazione. 
Far scorrere il cappio sotto lo strato di copertura e azionare 
il pulsante 15 Continuous Steam (Vapore continuo) (la 
stiratrice a vapore ritorna al programma principale) oppure 
spegnere l’interruttore di alimentazione 13 e procedere. La 
stiratrice a vapore riparte dal programma principale e il 
rullo si solleva.
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НАМОТКА ГЛАДИЛЬНЫХ ПОКРЫТИЙ
(Смотреть рис. на стр. 5:6-5:7)

1.  Размотать на себя покрытие из джута С примерно 
на 25 см.
2.  Для намотки гладильного вала - нажать 
одновремен-но клавиши пара min. 17A и max. 17C. 
Это означает, что при нажатии на педаль гладильный 
вал опустится и останется в этом положении даже при 
отпускании педали.
3.  Покрытие В имеет лицевую и изнаночную стороны. 
Одна короткая сторона покрытия имеет отделку. 
Положить короткую сторону с отделкой на покрытие 
из джута изнаночной стороной вверх. Нажать на пе-
даль и намотать покрытие В на гладильный вал.
4.  Во время намотки следить за равномерностью 
уклад-ки покрытия с левой и правой сторон 
гладильного вала. Для этого, необходимо крепко 
удерживать по-крытие большими пальцами рук. По 
завершении на-мотки вал должен сделать 10 оборотов.
5.  После десятого оборота конец покрытия должен 
лежать на верху гладильного вала. Отвернуть часть 
покрытия вниз и на него уложить покрытие А изна-
ночной стороной вверх.
 Начать с короткой стороны покрытия и убедиться, 
что концы шнура свободно выступают по краям вала. 
Нажать на ножную педаль и намотать гладильное по-
крытие на гладильный вал. 

ВАЖНО: Гладильное покрытие А должно высту-пать по 
обоим сторонам гладильного вала так, чтобы 
вентиляционные отверстия оставались открытыми.

6. Намотать гладильную ткань полностью и убедиться, 
что конец гладильного покрытия лежит на нагрева-
тельной поверхности.

7. Теперь затянуть концы шнуров гладильного 
покрытия по обеим сторонам вала, начиная с 
внутренних.

8. 
Дважды перевязать концы шнура и крепко затянуть. 
Закрепить, перевязав петлей. Во время завязывания 
шнур должен находиться под натяжением. Спрятать 
концы шнура под гладильное покрытие и нажать 
кла-вишу Постоянного пара (15) - гладильная 
машина вернется к главной программе. Или нажать 
клавишу (13)
для выключения машины и затем снова включить. 
Гладильная машина вернется к главной программе и 
гладильный вал поднимется.
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EMPTY WATER TANK
 Switch off  the power and unplug

During transport, the steam ironer must be kept upright 
because otherwise water can leak from the water tank. If  this is 
not possible, the water tank should be emptied. To do this, the 
steam ironer must be unfolded.

1. Place a bucket under the water tank. Using a suitable coin 
undo the drain plug 24 and unscrew it completely.

When unscrewing the drain plug an expanded polystyrene 
float for Remaining Water LED 19 drops out.

Now drain the water tank.

2. To close the water tank, fit the polystyrene float to the pin of
the drain plug and insert it vertically into the opening of  the 
water tank. Now tighten the drain plug. 

WASSERBEHÄLTER LEEREN
 Hauptschalter ausschalten und den Netzstecker ziehen

Bei einem Transport müssen Sie Ihren steam ironer aufrecht 
stellen, da sonst Wasser aus dem Wasserbehälter laufen 
kann. Sollte dies nicht möglich sein, dann sollten Sie den 
Wasserbehälter entleeren. Ihr steam ironer muss dazu 
aufgeklappt sein.

1. Stellen Sie einen Eimer unter den Wasserbehälter. 
Schrauben Sie die Ablassschraube 24 mit einer 1€ Münze 
auf  und drehen Sie diese heraus.

Beim Herausdrehen der Ablassschraube fällt Ihnen ein 
Styroporschwimmer für die LED- Anzeige 19 „Restwasser“ 
heraus.

2. Zum Verschließen des Wasserbehälters stecken Sie den 
Styroporschwimmer auf  den Dorn der Ablassschraube und 
führen ihn senkrecht  in die Öffnung des Wasserbehälters 
ein. Jetzt drehen Sie die Ablassschraube wieder fest. 

VIDANGE DU RÉSERVOIR D‘EAU
 Éteignez l’appareil et débranchez-le

Pendant le transport, le steam ironer doit rester debout pour 
éviter le risque de fuite d‘eau du réservoir. Si ce n’est pas 
possible, le réservoir d’eau doit être vidangé. Pour ce faire, le 
steam ironer doit être déplié.

1. Placez un seau sous le réservoir d’eau. Prenez une pièce 
de monnaie pour débloquer le bouchon de vidange 24 et 
dévissez-le complètement.
En dévissant le bouchon de vidange, le flotteur en 
polystyrène expansé du voyant 19 Eau restante tombe.
Vidangez maintenant le réservoir.

2. Pour fermer le réservoir d’eau, placez le flotteur sur la tige 
du bouchon de vidange et insérez-le verticalement dans 
l’ouverture du réservoir. Puis serrez le bouchon de vidange. 

1. Zet een emmer onder het waterreservoir. Gebruik een munt 
om afvoerplug 24 te openen en draai deze geheel los.
Bij het losdraaien van de afvoerplug valt de polystyreen 
drijver voor controlelampje 19 „Restwater“ eruit.
Leeg het waterreservoir.

2. Plaats voor het sluiten van het waterreservoir eerst de 
polystyreen drijver op de pen van de afvoerplug en plaats 
deze verticaal in de opening in het waterreservoir. Draai 
vervolgens de afvoerplug aan. 

SERBATOIO DELL’ACQUA VUOTO
 Disattivare l’alimentazione elettrica e scollegare il cavo  
dalla presa a muro

Durante il trasporto, tenere la steam ironer in posizione 
verticale altrimenti l’acqua potrebbe fuoriuscire dal serbatoio. 
Se questo non fosse possibile, svuotare il serbatoio dell’acqua. 
Per fare questo, aprire la steam ironer.

1. Posizionare un secchio sotto il serbatoio dell’acqua. Usando 
una moneta adatta, aprire il tappo di scarico 24 e svitarlo 
completamente.
Durante lo svitamento del tappo di scarico, il galleggiante in 
polistirolo espanso collegato al LED 19, Remaining Water 
(Acqua residua), cade.
Scaricare ora il serbatoio dell’acqua.

2. Per chiudere il serbatoio dell’acqua, riporre il galleggiante 
in polistirolo sulla spina del tappo di chiusura e inserirlo in 
senso verticale nell’apertura del serbatoio dell’acqua. Serrare 
ora il tappo di scarico. 

FR

DE

GB

IT

WATERRESERVOIR LEGEN
 Schakel de stroom uit en trek de stekker uit het   
stopcontact

Bij transport moet de steam ironer rechtop staan, omdat anders 
water uit het waterreservoir kan lopen. Als dit niet mogelijk is, 
moet het waterreservoir worden geleegd. Om het reservoir te 
legen, moet de steam ironer worden uitgeklapt.

NL

СЛИВ ВОДЫ ИЗ РЕЗЕРВУАРА
 Отключить машину от электросети.

Во время транспортировки гладильная машина должна 
находиться в вертикальном положении, в противном 
случае вода может вытечь из резервуара. Если нет воз-
можности транспортировать в вертикальном 
положении, то необходимо слить воду из резервуара. Для 
этого машину нужно установить в рабочее положение.

1.  Установить ведро под отверстием слива воды из 
ре-зервуара. С помощью монеты открыть дренажное 
отверстие (10) и выкрутить винт полностью. При вы-
кручивании винта должна выпасть полистроловая 
пробка, которая служит индикатором (19) „Остаток 
воды”.
 Слить воду из резервуара.
2.  Для закрытия отверстия: вставить полистроловую 
пробку в винт и вставить вертикально в дренажное 
отверстие резервуара. Затянуть дренажный винт.
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Гладильная машина 560 580 103
D imensions,  working position(wxdxh)              

Masse, Arbeitsstelung (b/t/h)  
Afmentingen, uigeklapt (b/d/h)  
Dimensions, position de travail (l/p/h)  
Dimensioni, posizione di lavoro (l/p/a)

76x40x100 cm 94x40x105 cm 112x40x105

Dimensions, folded down position(wxdxh)  
Masse, zusammengeklappt (h/t/h)       

Afmentingen, ingeklapt (b/d/h)                  

Dimensions, position de repliée (l/p/h)  
Dimensioni, posizione di chiusura(l/p/a)

52x40x82 cm 52x40x100 cm 112x40x105

Weight                            
         Gewicht

Gewicht 
Poids         
Peso

34,5 kg 39 kg 45 kg

Water Tank Capacity (total)   

  Wasserbehälterinhalt
Inh oud waterreservior (total)  

Capacité du réservoir d´eau(totale)  
tata del serbatoio dellPor ´acqua (totale)

Power Consumption (max)            
Anschlusswert  (max)

Stroomverbruik (max)

Consommation d´énergie (max)  

Carico massimo (max)

Потребляемая мощность (макс.)

2,9 kW 3,3 kW  
(3 kW  in UK)

3,3 kW  
(3 kW in UK)

Fuse ( home wiring) at least
Sicherung(Hausinstalation) mindestens
Zekeringen(binnenshuis) min.
Fusible (cablage local) au moinsFusibile (impianto civile) min.
Электрический автомат;  минимальный номинал

Ironing Speed (rpm) 
Bügelgeschwindigkeit(U/pm)  
Strijksnelheid (tpm)     
Vitesse de repassage (tpm)   
Velocita di stiratura (rpm) 
Скорость глажения (об / мин)

TECHNICAL SPECIFICATION * TECHNISCHE DATEN * TECHNISCHE SPECIFICATIES 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES * SPECIFICHE TECNICHE

* ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

216/260°C

220  - 230V

2,40 - 6,80  

1,9 l

16 A / (13 A in UK) 

7

65

1011

12

431 2

7

89

13

14

15

17

1618

19

20

2521
22

23 24

1 Ironing roller

2 Heating shoe with steam slot

3 Operator’s console control buttons

4 Filler opening with lime descaling cartridge

5 Support plate

6 Manual release lever

7 Free heating shoe ends

8 Bolt for unfolding

9 Water tank

10 Drain plug

11 Collecting table

12 Foot pedal

13 Power button

14 Five Heat Setting buttons with red LEDs

15 Continuous Steam button with blue LED

16 Demand Steam button with blue LED

17 Three buttons for Steam Settings with blue LEDs

18 Power On green LED

19 Remaining Water blue LED

20 Descaling Granulate Used blue LED

21 Locking lever for unfolding

22 Identification plate

23 Power cable

24 Cable hook

1 Bügelwalze

2 Heizschuh mit Dampfschlitz

3 Bedienpult mit Bedientasten

4 Einfüllöffnung mit Entkalkungskassette

5 Auflageplatte

6 Handauslösehebel

7 Freie Heizschuhenden

8 Riegel zum Abklappen

9 Wasserbehälter

10 Ablassschraube

11 Ablagefläche

12 Fußschaltleiste

13 Taste „Hauptschalter“

14 5 Heizstufentasten mit Roter LED- Anzeige

15 Taste „Dauerdampf“ mit Blauer LED- Anzeige

16 Taste „Bedarfsdampf“ mit Blauer LED- Anzeige

17 3 Tasten für die Dampfstufen mit Blauer LED-Anzeige

18 LED-Anzeige Grün „Netz ein“

19 LED-Anzeige Blau „Restwasser“

20 LED-Anzeige Blau „Entkalkerharz verbraucht“

21 Einrasthebel zum Aufklappen

22 Typenschild

23 Netzkabel

24 Kabelhaken

Your 580/560 steam ironer is fitted with an energy-saving 
circuit. If the foot pedal 12 is not operated for up to 8 minutes, the
heater and steam generator are automatically switched off.
When the foot pedal 12 is pressed again, the heating shoe and, if
appropriate the steam generator, are switched on again. The most
recently set ironing setting has been reached only when no LEDs
are flashing. Ironing can then be continued.

Ihr steam ironer 580/560 ist mit einer
Energiesparschaltung ausgestattet. Wird die Fußschaltleiste 12 bis
zu 8 Minuten nicht betätigt, schalten sich die Heizung und der
Dampfgenerator automatisch ab.
Durch erneutes Betätigen der Fußschaltleiste 12 werden der
Heizschuh und ggf. der Dampfgenerator wieder eingeschaltet.
Erst wenn keine LED- Anzeige mehr blinkt, sind die zuletzt
eingestellten Bügelwerte wieder erreicht und der Bügelbetrieb
kann fortgesetzt werden.

uw steam ironer 580/560 is uitgerust met een
energiebesparend circuit. Als pedaal 12 gedurende 8 minuten
niet wordt gebruikt, worden de verwarming en stoomgenerator
automatisch uitgeschakeld.
Als pedaal 12 weer wordt ingedrukt, worden de strijkzool en,
indien nodig, de stoomgenerator, weer ingeschakeld. Als de
controlelampjes niet meer knipperen is de laatst ingestelde
strijkinstelling bereikt. Nu kunt u verdergaan met strijken.

Votre steam ironer 580/560 est équipé d’un circuit
d’économie d’énergie. Si la pédale 12 n’est pas utilisée pendant
8 minutes, le chauffage et le générateur de vapeur s’éteignent
automatiquement.
Quand on appuie de nouveau sur la pédale 12, la plaque
chauffante et, le cas échéant, le générateur de vapeur se
rallument. Le réglage le plus récent de repassage est atteint
quand tous les voyants cessent de clignoter. Le repassage peut
alors continuer.

La steam ironer 580/560 è provvista di circuito a
risparmio energetico. Se il pedale 12 non viene azionato per
max. 8 minuti, il riscaldatore e il generatore di vapore vengono
disattivati automaticamente.
Quando il pedale 12 viene premuto di nuovo, la piastra
riscaldante ed eventualmente il generatore di vapore vengono
riattivati. L’impostazione più recente della steam ironer si
ha quando non vi sono LED lampeggianti. A questo punto è
possibile continuare a stirare.

Dimensions, working position (w/d/h)
Maße, Arbeitsstellung (b/t/h)
Afmetingen, uitgeklapt (b/d/h)
Dimensions, position de travail (l/p/h)
Dimensioni, posizione di lavoro (l/p/a)

76/40/100 cm 94/40/105 cm

Dimensions, folded down position (w/d/h)
Maße, zusammengeklappt (b/t/h)
Afmetingen, ingeklapt (b/d/h)
Dimensions, position repliée (l/p/h)
Dimensioni, posizione di chiusura (l/p/a)

52/40/82 cm 52/40/100 cm

Weight
Gewicht
Gewicht
Poids
Peso

34,5 kg 39 kg

Water tank capacity (total)
(steam level I/II/III)
Wasserbehälterinhalt
(Dampfstufe I/II/III)
Inhoud waterreservoir (totaal)
(stoompeil I/II/III)
Capacité du réservoir d’eau (totale)
(Niveau de vapeur I/II/III)
Portata del serbatoio dell’acqua (totale)
(livello vapore I/II/III)

1,3 L

0,9/1,1/1,3 L/h

1,3 L

0,9/1,1/1,3 L/h

Excess temperature fuse (steam generator/heating shoe)
Übertemperatursicherung (Dampfgenerator/Heizschuh)
Oververhittingszekering (stoomgenerator/strijkzool)
Fusible de surchauffe (générateur de vapeur/plaque chauffante)
Fusibile per surriscaldamento (generatore di vapore/piastra
riscaldante)

216/260 °C 216/260 °C

Nominal voltage (50cycles/sec.)
Anschlussspannung (50 Hz)
Netspanning (50 cycli/sec)
Tension nominale (50 cycles/s)
Tensione nominale (50 cicli/sec.)

220... 230 V 220... 230 V

Power consumption (max)
Anschlusswert
Stroomverbruik (max.)
Consommation d’énergie (max)
Carico massimo (max)

2,9 kW 3,3 kW

Fuse (home wiring) at least
Sicherung (Hausinstallation) mindestens
Zekeringen (binnenshuis) min.
Fusible (câblage local) au moins
Fusibile (impianto civile) min.

16 A 16 A

Ironing speed (rpm)
Bügelgeschwindigkeit (U/pm)
Strijksnelheid (tpm)
Vitesse de repassage (tpm)
Velocità di stiratura (rpm)

2,40 bis 6,80 2,40 bis 6,80

25

25	 Accessories	 (spare	 lime	 descaling	cartridge) 25	 Zubehör	(Ersatz-Entkalkungskassette)

ist mit einer

steam ironer is fitted with an energy-saving

is uitgerust met een
é provvista di circuito a

est équipé d´un circuit

Габариты, в рабочем состоянии (д/ш/в)

Габариты, в сложенном состоянии (д/ш/в) 

Вес

Емкость водяного бака (суммарная)

Excess Temperature Fuse (steam generator/heating shoe)
Übertemperatursicherung (Dampfgenerator/Heizschuh)
Oververhittingszekering (Stoomgenerator/ strijzool)
Fusible de surchauffe (générateur de vapeur/plaque chauffante)
Fusibile per surriscaldamento (generatore di vapore/piastra riscaldante)
Защита от перегрева (парового котла)

Nominal Voltage (50Hz)
Anschlussspannung (50Hz)
Netspanning ( 50 cycli /sec)
Tension nominale (50 cycles/s)
Tensione nominale ( 50 cicli/sec.)
Номинальное напряжение ( 50 Гц)
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Гладильная 
машина
Легкое глажение - сидя
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Ironnette 85/67
Fold this page out for a machine overview »

Für die Maschineübersicht klappen Sie diese Seite nach außen »

Vouw deze pagina uit voor een overzicht van de machine »

Dépliez cette page pour une vue d’ensemble de l’appareil »

Piegare questa pagina verso l’esterno per una panoramica della macchina »

The table of content can be found on page 0:8 »

Das Inhaltsverzeichnis finden Sie auf Seite 0:8 »

De inhoudsopgave staat op pagina 0:9 »

La table des matières figure à la page 0:9 »

L’indice si trova a pagina 0:10 »

HOLEK Production s.r.o., 615 00 BRNO, Czech Republic

www.holekproduction.cz
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Steam ironer
Easy ironing - while sitting down

Заводская идентификационная табличка
В данной табличке содержится информация о модели. 
Продуктовый номер, серийный номер, страна 
производитель, установленная мощность, вольтаж и 
ампераж.
Месяц и год производства можно опредилить по 
серийному номеру:

Ser. No         8            24               1           003
год 2018   неделя   год 2018     №
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